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חָכָם אֶחָד קֹדֶם מוֹתוֹ             ה בְּ   עֲשֶׂ
פַחְתוֹ             נָיו ומִשְׁ ּקָרָא אֶת בָּ ּ ּ

קוֹת אִילָנוֹת ם יֵשׁ . ּוְצִוָה אוֹתָם לְהַשְׁ גַּ
אָר פַרְנָסוֹת  שְׁ ּלָכֶם רְשׁות לַעֲסֹק בִּ ּ
קוֹת  תַדְלו לְהַשְׁ זהֶ תִשְׁ ּאֲבָל בָּ ּ ּ ּ

ְאַחַר־כָך נִפְטַר הֶחָכָם. לָנוֹתאִי ּ ,
נִים לאֹ . ּוְהִנִיחַ בָּ ן אֶחָד שֶׁ ּוְהָיָה לוֹ בֵּ

רַק , וְהָיָה יָכֹל לַעֲמֹד. ְהָיָה יָכֹל לֵילֵך
לאֹ הָיָה יָכֹל לֵילֵך ְשֶׁ ּ .  

            l était une fois un Sage qui,  

            avant de mourir, convoqua  

       ses enfants et sa famille, il leur 

prescrit d’arroser des arbres : « Vous 

pouvez également avoir d’autres 

occupations, mais efforcez-vous de 

toujours arroser des arbres. » Puis, le 

Sage mourut, laissant les enfants. Il 

avait un fils qui ne pouvait pas 

marcher. Il parvenait à se tenir 

debout mais ne pouvait pas marcher. 

ּוְהָיו אֶחָיו נוֹתְנִים לוֹ סִפוק דֵי  ּ ּּ
ְפַרְנָסָתוֹ וְהָיו מַסְפִיקִים אוֹתוֹ כָל־כָך  ּ ּ ּ ּּ

אַר לוֹ נִשְׁ ן. ּעַד שֶׁ , וְהָיָה אוֹתוֹ הַבֵּ
לאֹ הָיָה יָכֹל לֵילֵך ְשֶׁ ץ עַל־יָד , ּ מְקַבֵּ

אַר לוֹ מִפַרְנָסָתוֹ  נִשְׁ ּעַל־יָד מִמַה שֶׁ ּ ּּ
ץ סָך מְסֻ קִבֵּ ְעַד שֶׁ   . יָּםּ

Ses frères lui procuraient 

suffisamment de quoi vivre et ils lui 

donnaient tant, qu’il lui restait 

toujours quelque chose. Et ce fils, qui 

ne pouvait pas marcher, mettait de 

côté petit à petit ce qui lui restait, et 

parvint à réunir une certaine somme. 

ב עַצְמוֹ ל הַסְפָקָה : ּוְיִשֵׁ ּלָמָה לִי לְקַבֵּ ּ
אַתְחִיל לַעֲשׂוֹת אֵיזהֶ ; מֵהֶם טוֹב שֶׁ

א־ומַתָן ּמַשָׂ ּ אֵינוֹ יָכוֹל לֵילֵך. ּ , ְוְאַף שֶׁ
כֹר לוֹ עֲגָלָה וְנֶאֱמָן  דַעְתוֹ לִשְׂ ּיָעַץ בְּ ּ

ע עִמָהֶם לְלַייפְסִיק ּובַעַל־עֲגָלָה וְיִסַּ ּ ּ ,
א־ומַתָן אַף ּוְיוכַל לַ ּעֲשׂוֹת הַמַשָׂ ּ ּ ּ

אֵינוֹ יָכוֹל לֵילֵך   . ְשֶׁ

Il prit la résolution suivante : « 

Pourquoi recevoir ainsi de leur part ? 

Il serait bon que j’entreprenne de 

monter un commerce. » Ne pouvant 

pas marcher, il résolut de louer un 

chariot, les services d’un homme de 

confiance et un cocher avec lesquels il 

se rendrait à Leipzig où il pourrait 

faire du commerce, malgré le fait 

qu’il ne puisse pas marcher. 

פָחָה זֹאת הוטַב  מְעו הַמִשְׁ שָׁ ּכְשֶׁ ּּ ּ ּ ּ
עֵינֵיהֶם ּלָמָה לָנו לִתֵן לוֹ : ּוְאָמְרו, בְּ ּ ּ

יִהְיֶה לוֹ פַרְנָסָה, קָהּהַסְפָ ּטוֹב שֶׁ ּ .
יוכַל לִנְהֹג  ּוְהִלְוו לוֹ עוֹד מָעוֹת כְדֵי שֶׁ ּּ ּ

א ומַתָן ּהַמַשָׂ ּ ּ כַר לוֹ עֲגָלָה וְנֶאֱמָן , ּ וְשָׂ

Lorsque les membres de la famille 

entendirent cela, ils furent ravis et 

déclarèrent : « Pourquoi lui verser 

une pension ? Il serait bon qu’il 

obtienne sa propre subsistance. » Ils 

lui prêtèrent encore de l’argent afin 
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מֶע ּובַעַל־עֲגָלָה וְנָסַע ובָא לִקְרֶעטְשְׁ ּ ,
ם וְלאֹ רָצָה יָלִינו שָׁ ּוְאָמַר הַנֶאֱמָן שֶׁ ּ ּ .

ּוְהוא עִקֵשׁ אוֹתָם וְנָסְעו , וֹּוְהִפְצִירו בּ ּּ
ם יַעַר, ּמִשָׁ ּוְתָעו בַּ ּ וְנָפְלו עֲלֵיהֶם .ּ

זְלָנִים   .גַּ

qu’il puisse réaliser son projet. Il loua 

donc un chariot, engagea un homme 

de confiance et un cocher, puis se mit 

en route. Il parvint à une auberge et 

son homme de confiance lui proposa 

d’y passer la nuit, mais il refusa. Ils 

tentèrent de le convaincre, mais il 

s’entêta contre leur avis. Ils 

repartirent donc et s’égarèrent dans la 

forêt. Des brigands les assaillirent. 

זְלָנִים נַעֲשׂו עַל הָיָה ־ּוְאוֹתָן הַגַּ יְדֵי שֶׁ
וּבָא אֶחָד לָעִיר , פַּעַם אַחַת רָעָב

רוֹצֶה מְזוֹנוֹת יָבוֹא : וְהִכְרִיז מִי שֶׁ
ים. אֵלָיו צו אֵלָיו כַמָה אֲנָשִׁ ּוְנִתְקַבְּ ּ ּ .

עָרְמָה ה בְּ הָיָה מֵבִין . ּוְהוא עָשָׂ וּמִי שֶׁ
אֵין בּוֹ צֹרֶך אֵ . דָּחָה אוֹתוֹ, לָיוְבּוֹ שֶׁ
ּאַתָה תוכַל : וּלְאֶחָד הָיָה אוֹמֵר ּ ּ

עַל־מְלָאכָה : וְלָזהֶ אָמַר, לִהְיוֹת בַּ
רֵחַיִם ּאַתָה תוכַל לִהְיוֹת בָּ ּ ּ .  

Or, ces brigands étaient devenus ce 

qu’ils étaient, parce qu’un jour, il y 

avait eu une famine. Un homme était 

arrivé en ville, et avait déclaré : celui 

qui veut de la nourriture, qu’il vienne 

le voir. Nombre de personnes se 

présentèrent. Il usa alors de ruse : 

celui dont il comprenait qu’il ne lui 

serait d’aucune utilité, il le repoussait. 

A l’un, il disait : « Tu pourrais être 

artisan. » A l’autre, il déclarait : « Tu 

pourrais travailler à la meule. » 

ים חֲכָמִים וְהָלַך  ְובֵרֵר רַק כַמָה אֲנָשִׁ ּ ּ ּ
ּעִמָהֶם לַיַעַר יִהְיו , ּ ּוְאָמַר לָהֶם שֶׁ ּ

זְלָנִים ים גַּ מִכָאן , נַעֲשִׂ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּ
ּהוֹלְכִים הַדְרָכִים לְלַייפְסִיק  ּ

אָר מְקוֹמוֹת רֶעסְלָא וְלִשְׁ  וְנוֹסְעִים ,לִבְּ
כָאן סוֹחֲרִים ץ  וְנִגְזֹל אוֹתָ,בְּ ּם ונְקַבֵּ

  . מָעוֹת

Il choisit seulement des gens 

intelligents, il les emmena dans la 

forêt et leur proposa de devenir des 

brigands, puisque les routes de 

Leipzig, de Breslov et autres 

destinations passent par ici : « Des 

marchands empruntent ces chemins. 

Nous les dépouillerons et amasserons 

ainsi de l’argent. » 

זְלָנִים , ּוְנָפְלו עֲלֵיהֶם ּהַיְנו אֵלו הַגַּ ּּ
ן הַנַ"ּהַנַ ּל נָפְלו עַל הַבֵּ לאֹ הָיָה "ּ ּל שֶׁ

לוֹ ים שֶׁ ּיָכֹל לֵילֵך וְעַל הָאֲנָשִׁ ּדְהַיְנו , ְ ּ

Les brigands se précipitèrent donc sur 

eux, sur le fils qui ne pouvait pas 

marcher, ainsi que sur ses employés, 

l’homme de confiance et le cocher. 
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עַל עֲגָלָה עַל עֲגָלָ. ּהַנֶאֱמָן וְהַבַּ ה הַבַּ
רְחו הָיו יְכוֹלִים לִבְרֹחַ בָּ ּוְהַנֶאֱמָן שֶׁ ּ ּ ,

אַר עַל הָעֲגָלָה ּובָאו וְלָקְחו . ּוְהוא נִשְׁ ּ ּ
אֲלו אוֹתוֹ ל הַמָעוֹת וְשָׁ ּהַתֵבָה שֶׁ ּ ּ :

ב ּלָמָה אַתָה יוֹשֵׁ אֵינוֹ ? ּ יב שֶׁ וְהֵשִׁ
  . ְיָכוֹל לֵילֵך

Ces derniers, pouvant s’enfuir, se 

sauvèrent. Quant à lui (l’infirme), il 

resta sur le chariot. Les brigands 

approchèrent, ils s’emparèrent du 

coffre qui contenait l’argent, puis ils 

lui demandèrent : «  Pourquoi restes-

tu assis ? » Il répondit qu’il ne 

pouvait pas marcher. 

ּוְגָזְלו הַתֵבָה וְהַסּוסִים אַר , ּּ ּוְהוא נִשְׁ
עַל־עֲגָלָה. עַל הָעֲגָלָה , ּוְהַנֶאֱמָן וְהַבַּ

רְחו בָּ רְחו לְמָקוֹם שֶׁ בָּ ּשֶׁ בו , ּ ּיִשְׁ ּ
לָקְחו פְרוקְלַאדִין , עַצְמָם ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּּ ּ

ּמִפָרִיצִים וְלָמָה לָהֶם לָשׁוב לְבֵיתָם  ּ ּ
יוכְלו לָבוֹא בְּ ּשֶׁ ּ לָאוֹתּ לְשְׁ טוֹב . שַׁ
ם אֵר שָׁ רְחו , ּלָהֶם לִשָׁ בָּ מָקוֹם שֶׁ ּבְּ

ם כָאן נֶאֱמָן ובַעַל־עֲגָלָה, לְשָׁ ּוְיִהְיו בְּ ּ .  

Ils dérobèrent le coffre et les chevaux, 

et l’infirme demeura sur le chariot. 

L’homme de confiance et le cocher 

s’étaient enfuis ailleurs; ils se dirent 

que, étant donné les lettres de change 

que des nobles leur avaient remis, ils 

risquaient fort la prison en rentrant 

chez eux. Mieux valait rester là où ils 

se trouvaient, et louer leurs services 

en cet endroit. 

ן הַנַ הָיָה לוֹ הַמַאֲכָל כָּל זְמַן , ל"ּוְהַבֵּ ּשֶׁ
הָיָה  יתוֹ לֶחֶם יָבֵשׁ שֶׁ לָקַח מִבֵּ ּשֶׁ

עֲגָלָה  קוֹרִין (בָּ אָכַל ") ּסוחַרֶיס"ּשֶׁ
כָלָה וְלֹא הָיָה . אוֹתָם ּוְאַחַר־כָך כְשֶׁ ּ ְּ

ב עַצְמוֹ מַה לַעֲשׂוֹת , לוֹ לֶאֱכֹל ּיִשֵׁ ּ
לִיך עַצְמוֹ מֵהָעֲגָלָה לֶאֱכֹל  ְוְהִשְׁ

בִים וְהָיָ דֶה עֲשָׂ שָׂ ּה לָן יְחִידִי בַּ
לאֹ , וְנִפְחַד ּוְנִטַל מִמֶנו הַכֹחַ עַד שֶׁ ּ ּ ּ ּ ּ

ּהָיָה יָכֹל אֲפִלו לַעֲמֹד רַק לִרְחשׁ  ּ
כְנַז( לְשׁוֹן אַשְׁ ְרוקִין זִיך: ּבִּ ּ (  

Quant au fils (l'infirme), tant qu’il 

disposait des provisions qu’il avait 

emportées de chez lui, du pain sec 

laissé dans le chariot, il s’en nourrit. 

Lorsque tout fut épuisé et qu’il ne lui 

restait plus rien à manger, il se 

demanda quoi faire et se jeta du 

chariot afin de se nourrir d’herbe. Il 

passa la nuit seul dans le pré et eut 

très peur. Ses forces l’abandonnèrent 

au point qu’il ne pouvait même pas 

se tenir debout, seulement ramper. 

ב סְבִיבוֹתָיו וְכָל  וְהָיָה אוֹכֵל הָעֵשֶׂ
יט וְלֶאֱכֹל הָיָה  הָיָה יָכוֹל לְהוֹשִׁ זְמַן שֶׁ

ם ב . אוֹכֵל שָׁ כָלָה הָעֵשֶׂ ּוְאַחַר־כָך כְשֶׁ ּ ְּ

יט  לאֹ הָיָה יָכֹל לְהוֹשִׁ ּסְבִיבוֹ עַד שֶׁ

Il mangeait l’herbe autour de lui, et 

tant qu’il pouvait en atteindre et 

manger, il mangeait là-bas. Puis, 

lorsque l’herbe fut épuisée alentour 

au point que sa main ne ramenait 
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ם ּהָיָה מְנַתֵק עַצְמוֹ לְהַלָן וְאָכַל שָׁ ּ .
ב אֵ   .יזהֶ זְמַןוְהָיָה אוֹכֵל הָעֵשֶׂ

plus rien, il rampa plus loin et 

mangea où il se trouvait. Il se nourrit 

ainsi d’herbe pendant un certain 

temps. 

עֲדַיִן  ב אֶחָד שֶׁ א לְעֵשֶׂ פַּעַם אֶחָד בָּ
ב כָזהֶ עֵינָיו , ּלֹא אָכַל עֵשֶׂ ּוְהוטַב בְּ

ב הָיָה אוֹכֵל , אוֹתוֹ הָעֵשֶׂ מֵחֲמַת שֶׁ
הֶם  בִים וְהָיָה מַכִיר בָּ ּזְמַן רַב עֲשָׂ

ב כָזהֶ ב . ּוַעֲדַיִן לֹא רָאָה עֵשֶׂ ּוְיִשֵׁ
רְשׁוֹ ּוְהָיָה תַחַת . עַצְמוֹ לְעָקְרוֹ עִם שָׁ

ּהַשֹׁרֶשׁ דומִיט ּ ע, ּ ּוְהַדומִיט הָיָה מְרֻבָּ ּ .
וּבְצַד . ּוְכָל צַד הָיָה לוֹ סְגֻלָה אַחֶרֶת

יֹאחֵז אוֹתוֹ  מִי שֶׁ ּאֶחָד הָיָה כָתוב שֶׁ ּ ּ ּ
יוֹם וָלַיְלָה  א אוֹתוֹ לְמָקוֹם שֶׁ ּצַד יִשָׂ ּ

מֶשׁ וְהַיָרֵחַ נִתְקַבְּ הַשֶׁ יַחַד שֶׁ ּצִים בְּ ּ
יַחַד ם בְּ צִים שָׁ   . נִתְקַבְּ

Une fois, il rencontra une plante 

dont il n’avait jamais encore mangé. 

Cette plante lui plut car il mangeait 

des herbes depuis longtemps et les 

connaissait, et il n’avait jamais vu sa 

pareille. Il décida de l’arracher avec 

ses racines. Ce faisant, il découvrit 

sous les racines un diamant de forme 

cubique. Or, chacune des facettes 

possédait une vertu particulière. Sur 

l’une d’elles, il était écrit que celui 

qui s’en saisirait serait transporté à 

l’endroit où le jour et la nuit se 

réunissent, c’est-à-dire là où le soleil 

et la lune se rencontrent. 

הָיָה  ב עִם הַשֹׁרֶשׁ שֶׁ עָקַר הָעֵשֶׂ ּוכְשֶׁ ּ
אוֹתוֹ  אָחַז בְּ ם הַדומִיט נִזְדַמֵן שֶׁ ּשָׁ ּ ּּ

א אוֹתוֹ לְמָקוֹם , ּהַצַד ל לִשָׂ ּהַמְסֻגָּ
צִים כַנַ יוֹם וָלַיְלָה מִתְקַבְּ ּשֶׁ ּ א , ל"ּ וְנָשָׂ

יוֹם וָלַיְלָה  ּאוֹתוֹ ובָא לַמָקוֹם שֶׁ ּ ּ
ּכֵל וְהִנֵה הוא ּנִתְוַעֲדִים יַחַד וְהִסְתַ ּ ּ

אִים  מֶשׁ וְיָרֵחַ בָּ שֶׁ מָקוֹם שֶׁ ם בַּ ּשָׁ ּ
יַחַד כַנַ ּבְּ   . ל"ּ

Or, lorsque l’infirme avait arraché la 

plante avec la racine où se trouvait le 

diamant, il arriva qu’il saisit cette 

facette, celle capable de l’amener là 

où le jour et la nuit se rejoignent. Il y 

fut donc transporté, et s’aperçut qu’il 

était là où le soleil et la lune se 

rencontrent. 

רִים  מֶשׁ עִם הַיָרֵחַ מְדַבְּ הַשֶׁ מַע שֶׁ ּוְשָׁ ּ
מֶשׁ קוֹבֵל לִפְנֵי הַיָרֵחַ  ּוְהָיָה הַשֶׁ ּ

יֵשׁ לוֹ עֲנָפִי יֵשׁ אִילָן שֶׁ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ם ּ
ים ופִרְיוֹ וְעָלָיו וְכָל עָנָף וְעָנָף  ּרַבִּ

ּופְרִי וְעָלֶה יֵשׁ לוֹ סְגֻלָה מְיֻחֶדֶת ּ ,
ל  ל לְבָנִים וְזהֶ מְסֻגָּ זהֶ מְסֻגָּ ּשֶׁ

Il entendit le soleil et la lune discuter. 

Celui-ci se plaignait auprès de cette 

dernière de ce qu’il existât un arbre 

qui donnait de nombreuses branches, 

fruits et feuilles. Et toutes les 

branches, chaque fruit et chaque 

feuille, tous possédaient une vertu 
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ל לִרְפואַת , לְפַרְנָסָה ּוְזהֶ מְסֻגָּ
  . וְזהֶ לְחוֹלַאַת אַחֶרֶת, חוֹלַאַת זהֶ

particulière. L’un constituait un 

remède pour engendrer des garçons, 

l’autre un moyen pour obtenir sa 

subsistance, un autre encore était un 

remède contre telle maladie, et celui-

là contre telle autre [maladie]. 

ל לְדָבָר אַחֵר . כָּל אֶחָד וְאֶחָד מְסֻגָּ
קוֹתוֹ , ּוְזהֶ הָאִילָן הָיו צְרִיכִין לְהַשְׁ

ל  קִין אוֹתוֹ הָיָה מְסֻגָּ ּוְאִם הָיו מַשְׁ
קֶה אוֹתוֹ , מְאֹד אֵין אֲנִי מַשְׁ ּוְלאֹ דַי שֶׁ

אֲנִי מַזְרִיחַ עָלָיו  עַל־יְדֵי שֶׁ ּאֶלָא שֶׁ
שׁ אוֹתוֹ   . אֲנִי מְיַבֵּ

Chaque partie de l’arbre possédait 

donc une vertu particulière. Et cet 

arbre devait être arrosé, car alors il 

serait très utile. « Or, non seulement 

je ne l’arrose pas, mais en plus je le 

dessèche, en dardant mes rayons sur 

lui ! » 

ּאַתָה דוֹאֵג : הּעָנְתָה הַלְבָנָה וְאָמְרָ ּ
ָאֲנִי אֲסַפֵר לְך עֵסֶק , דַּאֲגוֹת אֲחֵרִים ּ

לִי יֵשׁ לִי אֶלֶף הָרִים . ּשֶׁ ּהֱיוֹת שֶׁ
וּסְבִיבוֹת הָאֶלֶף הָרִים יֵשׁ עוֹד אֶלֶף 

דִים, הָרִים ם מְקוֹם שֵׁ דִים , וְשָׁ ּוְהַשֵׁ
ּיֵשׁ לָהֶם רַגְלֵי תַרְנְגוֹלִים וְאֵין לָהֶם 

רַגְלֵ , וְיוֹנְקִים מֵרַגְלַי, יהֶםכֹּחַ בְּ
רַגְלַי ּומֵחֲמַת זהֶ אֵין לִי כֹחַ בְּ וְיֵשׁ לִי . ּ

ּהַיְנו פול, אָבָק הוא רְפואָה , ּּ ּשֶׁ ּ
א אוֹתוֹ, לְרַגְלַי ּובָא רוחַ וְנוֹשֵׂ ּ .  

La lune lui répondit : « Tes soucis 

sont hors de propos. Je vais te faire 

part des miens. Je possède mille 

montagnes. Autour de ces mille 

montagnes, il y a encore mille autres 

montagnes. Là-bas, vivent les 

démons, ceux qui ont des pattes de 

poulet. Et comme ils n’ont aucune 

force dans leurs pattes, ils puisent la 

force de mes pieds. C’est pour cela 

que je n’ai pas de force dans les pieds. 

J’ai une poudre - remède pour mes 

pieds, mais un vent surgit et 

l’emporte. »  

ּאֶת זהֶ אַתָה דוֹאֵג: ּעָנְתָה הַחַמָה ּ ?
לָשׁוֹן תֵימָה( ּבְּ יד לְך רְפואָה) ּ ּאַגִּ ָ .

יֵשׁ דֶרֶך ר שֶׁ אֲשֶׁ ְבַּ ּ ְומֵאוֹתוֹ הַדֶרֶך , ּ ּ ּ
ּמִתְפַצְלִים כַמָה דְרָכִים ּ ּּ ְדֶרֶך אֶחָד . ּ ּ

ל צַדִיקִים הוא , ּשֶׁ ּאֲפִלו הַצַדִיק שֶׁ ּּ ּ ּ
כָאן מְפַזְרִים תַחְתָ ּבְּ ּ יו אוֹתוֹ הָאָבָק ּ

אוֹתוֹ הַדֶרֶך הַנַ בְּ ּשֶׁ ְ כָל פְסִיעָה"ּ , ּל בְּ

Le soleil répondit : « C’est cela qui te 

tourmente ? Je vais t’indiquer un 

remède. Il existe un chemin duquel 

bifurquent d’autres chemins. L’un 

d’eux est pour les Tsadikim. Le 

Tsadik qui l’emprunte voit la 

poussière de cette route répandue 

sous ses pas. A chaque pas qu’il fait, il 

 

                  N  Troisième récit : L'infirme  w                                                  N  w   מחיגר–' גמעשה   

 



 

 
- 8 -

הוא פוֹסֵעַ הוא דוֹרֵך  ְוְכָל פְסִיעָה שֶׁ ּ ּ ּּ ּ
אוֹתוֹ הָאָבָק ל . בְּ ְוְיֵשׁ דֶרֶך שֶׁ ּ

כָאן  בְּ ּאֶפִיקוֹרְסִים אֲפִלו אֶפִיקוֹרְס שֶׁ ּּ ּ
כָל פְסִיעָה מֵאוֹתוֹ  ּמְפַזְרִים תַחְתָיו בְּ ּ ּ ּ

ּבָק כַנַהָאָ עִים. ל"ּ גָּ ל מְשֻׁ ְוְיֵשׁ דֶרֶך שֶׁ ּ ,
כָאן מְפַזְרִים תַחְתָיו  בְּ ע שֶׁ גָּ ּאֲפִלו מְשֻׁ ּ ּ ּ ּ

ּכַנַ ּוְכֵן יֵשׁ כַמָה דְרָכִים. ל"ּ ּ ּ.  

foule cette poussière. Il y a une route 

pour les hérétiques. L’hérétique qui 

avance sur cette route, voit la 

poussière qui est répandue sous ses 

pas, etc. Il y a la route pour les fous. 

Le fou qui l’emprunte voit la 

poussière qui est répandue sous ses 

pas, et ainsi de suite. Il y a ainsi de 

nombreuses routes. 

יֵשׁ צַדִיקִים  ר שֶׁ אֲשֶׁ ּוְיֵשׁ דֶרֶך אַחֵר בַּ ּּ ְ

לִים עַל עַצְמָם יִסּורִים מְקַבְּ ּשֶׁ ּ ,
ּומוֹלִיכִים אוֹתָם הַפָרִיצִים  ּ

לָאוֹת לְשְׁ שַׁ ּוְאֵין לָהֶם כֹחַ , בְּ
רַגְלֵיהֶם ומְפַזְרִים תַחְתֵיהֶם מֵאוֹתוֹ  ּבְּ ּ ּ ּ

ל אוֹתוֹ הַדֶרֶך ְהָאָבָק שֶׁ וְיֵשׁ לָהֶם , ּ
רַגְלֵיהֶם ם , כֹּחַ בְּ ְעַל־כֵן תֵלֵך לְשָׁ ּ ּ

ה אָבָק וְיִהְיֶה לְך  ם הַרְבֵּ יֵשׁ שָׁ ָשֶׁ ּ
ָרְפואָה עַל רַגְלֶיך ּכָל זהֶ דִבְרֵי , ּ ּ
ּהַחַמָה אֶל הַלְבָנָה מַע כָל . ּ ּוְהוא שָׁ ּ

  . זהֶ

Et il existe une autre route, celle où 

des Tsadikim prennent sur eux des 

souffrances, et des seigneurs les 

conduisent enchaînés. Or, ces 

Tsadikim n’ont pas de force dans 

leurs pieds; on répand alors la 

poussière de cette route sous leurs pas 

et leurs pieds reçoivent ainsi des 

forces. Va donc là-bas, il y a 

beaucoup de poussière, et tu 

obtiendras la guérison de tes pieds. » 

C’est toute la conversation entre le 

soleil et la lune. Et l’infirme avait 

entendu tout cela. 

צַד  תוֹך כָך נִסְתַכֵל עַל הַדומִיט בְּ ּבְּ ּ ּ ּּ ְ ְ

ם ּאַחֵר וְרָאָה כָתוב שָׁ יאֹחֵז , ּ מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ
א אוֹתוֹ לְהַדֶרֶך  יִשָׂ אוֹתוֹ הַצַד שֶׁ ְבְּ ּ ּ ּ ּ

יוֹצְאִים מִמֶנו כַמָה דְרָכִים כַנַ ּשֶׁ ּ ּ ּּ ּּ ּ , ל"ּ
אוֹתוֹ הַצַד ם , ּוְאָחַז בְּ א אוֹתוֹ לְשָׁ וְנָשָׂ

הָאָבָק וְנָתַן רַגְ אוֹתוֹ הַדֶרֶך שֶׁ ְלָיו בְּ ּ
ּוְנִתְרַפֵא מִיָד, ּרְפואָה לָרַגְלַיִם ְוְהָלַך . ּ

ה לוֹ  ּוְנָטַל הָאָבָק מִכָל הַדְרָכִים וְעָשָׂ ּ
אָגַד הַפול; ּאֲגֻדוֹת ּשֶׁ ל  ּ ל הַדֶרֶך שֶׁ ְשֶׁ ּ

ּצַדִיקִים לְבַדוֹ אָר , ּ ל שְׁ ּוְכֵן הַפול שֶׁ ּ
ּהַדְרָכִים אָגַד כָל אֶ ּחָד לְבַדוֹ ולְקָחָם ּ ּ

Entre temps, il examina le diamant 

d’un angle différent et il vit écrit là-

bas, que quiconque attraperait cette 

facette serait transporté sur la route 

d’où partaient d’autres routes. Il saisit 

cette facette et fut amené là-bas. Il 

posa ses pieds sur la route dont la 

poussière constituait une guérison 

pour les pieds, et fut aussitôt guéri. Il 

alla et remplit des sachets avec de la 

poussière de chaque route, et 

constitua un bouquet. Il mit de la 
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ב עַצְמוֹ וְהָלַך לְאוֹתוֹ הַיַעַר . ּאִתוֹ ּוְיִשֵׁ ְ ּ
ם זְלו אוֹתוֹ שָׁ גָּ   . ּשֶׁ

poussière de la route des Tsadikim 

dans un sachet à part et fit de même 

avec toutes les autres poussières, et les 

emporta avec lui. Puis il décida de 

retourner dans la forêt où il avait été 

dépouillé. 

ם א לְשָׁ בָּ בוֹהַ , כְּשֶׁ חַר לוֹ אִילָן גָּ ּבָּ
ם  יוֹצְאִים שָׁ הוא סָמוך לְהַדֶרֶך שֶׁ ּשֶׁ ְ ְּ ּ ּ

זְלָנִים לִגְזֹל ל , הַגַּ ּוְלָקַח הַפול שֶׁ ּ
עִים וְעֵרְבָם  גָּ ל מְשֻׁ ּצַדִיקִים וְהַפול שֶׁ ּ ּ

ְיַחַד ופִזרֵ אוֹתָם עַל הַדֶרֶך ּ ּ ּוְהוא . ּ
ם לִרְאוֹת מַה עָלָה עַל הָאִילָן וְיָשַׁ ב שָׁ
הֶם ה בָּ ם . יִּהְיֶה נַעֲשֶׂ ּוְהָיו יוֹצְאִים שָׁ

דוֹל  זְלָן הַגָּ לַח אוֹתָן הַגַּ שָׁ זְלָנִים שֶׁ ּגַּ
הֶם הַנַ בָּ או . ל לָצֵאת וְלִגְזֹל"ּשֶׁ בָּ ּוכְשֶׁ ּ

ְלְאוֹתוֹ הַדֶרֶך דָרְכו עַל , ּ ּתֵכֶף כְשֶׁ ּ ּ ּ
ּהַפול הַנַ ּל נַעֲשׂו צַדִיקִים"ּּ ּהִתְחִילו וְ, ּ

זְלו עַד הֵנָה  גָּ ם עַל שֶׁ ּלִצְעֹק עַל נַפְשָׁ ּ
ּוְהָרְגו כַמָה נְפָשׁוֹת ּ אֲבָל מֵחֲמַת . ּ

עִים  גָּ ל מְשֻׁ ם פול שֶׁ הָיָה מְעֹרָב שָׁ ּשֶׁ ּ
עִים גָּ ּנַעֲשׂו צַדִיקִים מְשֻׁ ּ .  

Arrivé là-bas, il choisit un arbre qui 

dominait le chemin qu’empruntent 

les brigands pour aller commettre 

leurs méfaits. Il prit de la poussière 

pour Tsadikim et de la poussière 

pour fous, il les mélangea et répandit 

le tout sur le chemin. Il grimpa 

ensuite dans l’arbre et s’y installa 

pour observer ce qui allait se passer. 

Puis, des voleurs envoyés par le chef 

des brigands sortirent, pour aller 

voler. Aussitôt parvenus sur le 

chemin, ils piétinèrent la poudre 

répandue et devinrent des Tsadikim. 

Ils commencèrent à se lamenter 

d’avoir passé tant de temps à 

dépouiller et assassiner tout ces gens. 

Cependant, comme la poussière pour 

Tsadikim était mélangée à de la 

poussière pour fous, ils devinrent des 

Tsadikim fous. 

זהֶ . ּוְהִתְחִילו לְהִתְקוֹטֵט זהֶ עִם זהֶ
זַלְנו וְזהֶ אָמַר: אָמַר בִילְך גָּ שְׁ ּבִּ ָ :

זַלְנו ּעַל־יָדְך גָּ . ּהָרְגו זהֶ אֶת זהֶעַד שֶׁ, ָ
ם־כֵן  ּוְהָיָה שׁוֹלֵחַ כַת אַחֶרֶת וְהָיָה גַּ ּ

ּכַנַ ּוְהָרְגו זהֶ אֶת זהֶ כַנַ, ל"ּ ּ וְכֵן . ל"ּ
ְהָיָה אַחַר כָך נֶהֶרְגו כֻלָם, ּ ּעַד שֶׁ ּ ּ עַד . ּ

אֲרו כִי אִם הוא  לאֹ נִשְׁ הֵבִין שֶׁ ּשֶׁ ּּ ּ

Ils commencèrent à se quereller entre 

eux. L’un disait : « C’est toi qui nous 

a poussés à brigander ! » L’autre 

répondait : « A cause de toi ! » Ils 

finirent par s’entretuer. Or, le chef 

des brigands envoyait un autre 

groupe et il se produisait la même 

chose, ils s’entretuaient. Ainsi de 
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עַצְמוֹ עִם עוֹד אֶחָד ן, בְּ הַבֵּ  ּהַיְנו שֶׁ
זְלָנִים "ּהַנַ כְבָר נֶהֶרְגו כָל הַגַּ ּל הֵבִין שֶׁ ּּ
דוֹל "ּהַנַ זְלָן הַגָּ אַר כִי אִם הַגַּ ּל וְלֹא נִשְׁ

עַצְמוֹ עִם עוֹד אֶחָד . וְיָרַד מֵהָאִילָן, בְּ
ם אֶת הַפול הַנַ ד מִשָׁ ּוְכִבֵּ ּּ ל מִן "ּ

ְהַדֶרֶך ל צַדִיקִים , ּ ּופִזֵר אֶת הַפול שֶׁ ּ ּּ ּ
עַצְמוֹ ב עַל הָאִילָן, בְּ   . ְוְהָלַך וְיָשַׁ

suite, jusqu’à ce qu’ils soient tous 

morts. L’"infirme" comprit alors qu’il 

ne restait plus que leur chef avec un 

autre brigand, c’est-à-dire que le fils 

autrefois handicapé comprit que tous 

les brigands étaient morts et qu’il ne 

restait plus que le chef avec un autre, 

il descendit alors de l’arbre. Il déblaya 

la poussière du chemin, et répandit 

uniquement de la poussière pour 

Tsadikim. Puis, il retourna se percher 

dans l’arbre. 

זְלָן הֶם, וְאוֹתוֹ הַגַּ בָּ דוֹל שֶׁ , ּהַיְנו הַגָּ
זְלָנִים וְאֵין אֶחָד  שׁוֹלֵחַ כָל הַגַּ ּתָמַה שֶׁ ּ ּ ּ

ב אֵלָיו עַצְמוֹ , מֵהֶם שָׁ ּוְהָלַך הוא בְּ ְ

אַר אֶצְלוֹ נִשְׁ וְתֵכֶף . ּעִם הָאֶחָד שֶׁ
א עַל אוֹתוֹ הַדֶרֶך בָּ ְכְשֶׁ ּ ם , ּ פִזרֵ שָׁ ּשֶׁ ּ

ן הַנַ ל צַדִיקִים לְבַדוֹּל הַפ"ּהַבֵּ ּול שֶׁ ּ ּ ,
ה צַדִיק וְהִתְחִיל לִצְעֹק לַחֲבֵרוֹ , ּנַעֲשָׂ

הָרַג כָל־כָך נְפָשׁוֹת  ְעַל נַפְשׁוֹ עַל שֶׁ ּ ּ
ְוְגָזַל כָל־כָך ּ ּוְהָיָה תוֹלֵשׁ קְבָרִים . ּ

תְשׁובָה ומִתְחָרֵט מְאֹד ב בִּ ּוְהָיָה שָׁ ּ .
רָאָה ן הַנַ, וְכֵיוָן שֶׁ הָיָ"ּהַבֵּ ב ל שֶׁ ה יוֹשֵׁ
ב , עַל הָאִילָן הוא מִתְחָרֵט וְשָׁ ּשֶׁ

תְשׁובָה כָל־כָך ְבִּ ּ ּ   . יָרַד מֵהָאִילָן, ּ

Or, le chef s’étonna beaucoup : il 

envoyait tous ses brigands, aucun ne 

revenait; il partit lui-même avec celui 

qui lui restait. Dès qu’il foula le 

chemin sur lequel l’infirme n’avait 

répandu que de la poussière pour 

Tsadikim et devint un Tsadik. Il se 

mit à crier et se lamenter auprès de 

son compagnon pour avoir assassiner 

tant de personnes et brigander 

autant. Il creusait des tombes, se 

repentait et regrettait amèrement. 

Lorsque le Fils (auparavant infirme), 

perché sur l’arbre, vit que le chef des 

brigands regrettait et se repentait à ce 

point, il descendit de l’arbre. 

מָצָא אָדָם זְלָן שֶׁ רָאָה הַגַּ ּכֵיוָן שֶׁ ּ ,
י: הִתְחִיל לִצְעֹק כָּזֹאת , אוֹי עַל נַפְשִׁ
יתִי ּאֲהָה תֵן לִי תְשׁובָה, וְכָזֹאת עָשִׂ ּ ּ ּ .

זַלְתֶם : עָנָה לוֹ גְּ ּהַחֲזֵר לִי הַתֵבָה שֶׁ ּ
ּמִמֶנִי זלֵָה . ּ ּכִי כָתוב אֶצְלָם עַל כָל גְּ ּ ּּ

אוֹתוֹ הַיוֹם שֶׁ . נִּגְזַל וְאֵצֶל מִי נִגְזַלּבְּ

Le brigand s’aperçut de sa présence et 

il se mit alors à implorer : « Malheur 

à moi ! J’ai commis tel et tel crime. 

Par pitié, accorde-moi une pénitence 

! » Le Fils lui répondit : « Rends-moi 

le coffre que vous m’avez dérobé. » 

En effet, les brigands tenaient un 
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ּאֲנִי מַחֲזִיר לְך תֵכֶף וַאֲנִי : אָמַר לוֹ ָ

ל  ּנוֹתֵן לְך אֲפִלו כָל הָאוֹצָרוֹת שֶׁ ּ ּ ָ

יֵשׁ לִי זלֵָה שֶׁ ּרַק תֵן לִי תְשׁובָה, ּגְּ ּ ּ .  

registre de chaque vol commis, la 

date et le nom de la victime. Il lui dit: 

« Je vais te le rendre immédiatement. 

Et je te donne même tous les trésors 

dérobés que j’ai en ma possession. 

Accorde-moi seulement une 

pénitence. » 

ָתְשׁובָתְך הִיא: אָמַר לוֹ ּ תֵלֵך , ּ ְרַק שֶׁ ּ
ּאֲנִי הוא : ּאֶל הָעִיר וְתִצְעַק וְתִתְוַדֶה

זְלָנִים  יתִי כַמָה גַּ הִכְרַזְתִי אָז וְעָשִׂ ּשֶׁ ּ ּ
ּוְהָרַגְתִי וְגָזַלְתִי כַמָה נְפָשׁוֹת ּ ּ זהֶ הִיא , ּ

ָתְשׁובָתְך ּ ּ .  

Le Fils lui répliqua: « Ta seule 

pénitence consistera à ce que tu ailles 

en ville, et que tu cries et avoues : « Je 

suis celui qui ait proclamé alors etc 

c’est moi-même formé et enrolé des 

brigands. J’ai assassiné et dépouillé 

nombre de personnes. « Cela sera cela 

ta pénitence ! » 

ּוְהָלַך עִמוֹ אֶל , ל הָאוֹצָרוֹתּוְנָתַן לוֹ כָ ְ

ה כֵן, הָעִיר אוֹתוֹ . ּוְעָשָׂ ם בְּ ּופָסְקו שָׁ ּ
הָרַג כָל־כָך נְפָשׁוֹת, הָעִיר ר שֶׁ אֲשֶׁ ְבַּ ּ ּ ,

ּעַל־כֵן יִתְלו אוֹתוֹ   .ּלְמַעַן יֵדְעו, ּ

Le brigand lui remit tous les trésors, 

il partit avec lui en direction de la 

ville et fit ainsi. Ils décidèrent, là-bas, 

dans cette ville, qu’étant donné le 

grand nombre de victimes, ils allaient 

pendre le brigand, à titre d’exemple. 

ן הַנַ ב עַצְמוֹ הַבֵּ ּאַחַר־כָך יִשֵׁ ּ ְ ְל לֵילֵך "ּ

נֵי אֶלֶף הָרִים , ל"ּהַנַ, ּאֶל הַשְׁ
ּלְהִסְתַכֵל מַ םּ ה שָׁ א . ּה נַעֲשֶׂ בָּ כְּשֶׁ

נֵי אֶלֶף  ם עָמַד מֵרָחוֹק מֵהַשְׁ ּלְשָׁ
ם כַמָה וְכַמָה , הָרִים יֵשׁ שָׁ ּוְרָאָה שֶׁ ּ ּ ּ

פָחוֹת  י רִבְבוֹת מִשְׁ ּאֶלֶף אֲלָפִים וְרִבֵּ
דִים ל שֵׁ ּכִי הֵם פָרִים וְרָבִים , שֶׁ ּ
ים מְאֹד, כִּבְנֵי־אָדָם וְרָאָה . וְהֵם רַבִּ

א ּהַמַלְכ ב עַל כִסֵּ לָהֶם יוֹשֵׁ ּות שֶׁ ּ ּ
ב עַל  ה אֵינוֹ יוֹשֵׁ שׁום יְלוד־אִשָׁ ּשֶׁ ּּ ּּ

א כָזוֹ ּכִסֵּ ים . ּ עוֹשִׂ וְרָאָה אוֹתָם שֶׁ
הִזִיק לְזהֶ : ּלֵיצָנות ּזהֶ מְסַפֵר שֶׁ ּ

Puis, le Fils décida de se rendre aux 

deux mille montagnes, pour observer 

ce qui s’y passait. Arrivé là-bas, il se 

tint à distance des deux mille 

montagnes. Il vit là-bas des myriades 

et des myriades de familles de 

démons. Car, les démons croissent et 

se multiplient tout comme les 

hommes, ils sont très nombreux. Il 

remarqua leur souverain qui siégeait 

sur un trône qu’aucun homme « né 

d’une femme » (Chabbat 88b) ne 

pourrait occupé. Le Fils les vit en 

train de se moquer : l’un racontait 
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הִזִיק לְזהֶ יָד, תִּינוֹק וְזהֶ , ּוְזהֶ אוֹמֵר שֶׁ
הִזִיק רֶגֶל ּמְסַפֵר שֶׁ אָר , ּ וְכֵן שְׁ

  . ּיצָנותלֵ

qu’il avait meurtri un nourrisson; un 

autre déclarait avoir abimé la main 

d’un tel; un autre expliquait qu’il 

avait endommagé un pied, et autres 

sortes de facéties. 

תוֹך כָך נִסְתַכֵל וְרָאָה אָב וָאֵם  ּבְּ ּּ ְ ְ

אֲלו אוֹתָם. ּהוֹלְכִים ובוֹכִים ּלָמָה : ּוְשָׁ
ן ? ּאַתֶם בּוֹכִים יֵשׁ לָהֶם בֵּ יבו שֶׁ ּוְהֵשִׁ ּ

ב  ּוְהָיָה דַרְכוֹ לֵילֵך לְדַרְכוֹ וְהָיָה שָׁ ְּ ּ
אוֹתוֹ הַזְמַן ו הוא זְמַן רַב , ּבְּ ּוְעַכְשָׁ
א ְ וְהֵבִיאו אוֹתָם לַמֶלֶך.וַעֲדַיִן לֹא בָּ ּ ּ ,

לוחִים לְכָל  לחַֹ שְׁ ּוְצִוָה הַמֶלֶך לִשְׁ ְּ ּ
ּוְהָיו הָאָב וָאֵם . הָעוֹלָם לְמָצְאוֹ

הָיָה הוֹלֵך  אֶחָד שֶׁ ְחוֹזְרִים ופָגְעו בְּ ּ ּ
נָם הַנַ יַחַד עִם בְּ אוֹתוֹ , ל"ּבְּ ּהַיְנו שֶׁ

ל  פָגְעו בּוֹ הָיָה הֶחָבֵר שֶׁ ּהָאֶחָד שֶׁ ּ
נָם בְּ יַחַד עִם בְּ ְנָם וְהָיָה הוֹלֵך בְּ

תְחִלָה ו פָגְעו בּוֹ לְבַדוֹ, ּבִּ ּאֲבָל עַכְשָׁ ּ ּ ,
אַל אוֹתָם ? ּעַל מָה אַתֶם בּוֹכִים: וְשָׁ
ּוְסִפְרו לוֹ כַנַ ּּ   . ל"ּ

Entre temps, il regarda et aperçut un 

père et une mère qui pleuraient. On 

les interrogea : « Pourquoi pleurez-

vous ? » Ils répondirent qu’ils avaient 

un fils dont l’habitude était de partir 

puis de revenir juste après. Or, cela 

faisait maintenant longtemps et il 

n’était toujours pas revenu. On les 

présenta devant le monarque; ce 

dernier ordonna qu’on envoie des 

émissaires dans le monde entier afin 

de le retrouver. Le père et la mère 

repartaient, lorsqu’ils rencontrèrent 

un camarade de leur fils qui 

l’accompagnait habituellement, mais 

cette fois-ci, il était seul. Le camarade 

les questionna : « Pourquoi pleurez-

vous ? » Ils lui racontèrent. 

יב לָהֶם הֱיוֹת . אֲנִי אוֹדִיעַ לָכֶם: הֵשִׁ
ם  הָיָה שָׁ יָם שֶׁ הָיָה לָנו אִי אֶחָד בַּ ּשֶׁ ּ

לָנו ּמָקוֹם שֶׁ ְוְאַחַר כָך הָלַך הַמֶלֶך , ּ ְ ְּ ּ
יָך לוֹ הָאִי הַנַ הָיָה שַׁ ּשֶׁ ְ ל וְרָצָה "ּ

נְיָנִים וְהִ ם בִּ , נִּיחַ יְסוֹדוֹתלִבְנוֹת שָׁ
ן הַנַ ל , ל"ּוְאָמַר הַבֵּ ן שֶׁ ּהַיְנו הַבֵּ

דִים הַנַ ּהַשֵׁ נֶאֱבַד"ּ נַזִיק , ּל שֶׁ ּאֵלַי שֶׁ ּ
ְוְהָלַכְנו וְלָקַחְנו הַכֹחַ מֵהַמֶלֶך. אוֹתוֹ ּ ּ ּ ּ .

דָאקְטוֹרִים ּוְלֹא הָיו , וְהָיָה עוֹסֵק בְּ
וְהִתְחִיל לַעֲסֹק . יְכוֹלִים לַעֲזֹר לוֹ

מְ פִיםבִּ ף אֶחָד , ּכַשְׁ ם מְכַשֵׁ ּוְהָיָה שָׁ

Il leur répondit : « Je vais vous mettre 

au courant : Nous avions une île sur 

la mer, qui était notre endroit. Puis, 

le roi à qui appartenait cette île vint 

et voulut construire là-bas des palais, 

il édifia des fondations. Votre fils – 

c’est-à-dire le fils des démons disparu, 

me proposa d’aller nuire au roi. Nous 

allâmes donc dérober sa force au roi. 

Celui-ci fit alors appel aux docteurs, 

mais ceux-là ne pouvaient pas l’aider. 

Il alla donc consulter des sorciers. 
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פַחְתוֹ הָיָה יוֹדֵעַ מִשְׁ ּשֶׁ וְאֶת , ּ
פַחְתִי לאֹ יָדַע ּמִשְׁ ּעַל־כֵן לֹא הָיָה , ּ

פַחְתוֹ . ּיָכֹל לַעֲשׂוֹת לִי דָבָר ּאֲבָל מִשְׁ ּ
ּהָיָה יוֹדֵעַ וְתָפַס אוֹתוֹ ומְעַנֶה אוֹתוֹ  ּ

ְכָל־כָך ּ ּ.  

L’un d’entre eux connaissait la 

famille de votre fils, mais pas la 

mienne; aussi ne pouvait-il rien me 

faire. Par-contre, connaissant la 

famille de mon compagnon, il se 

saisit de lui et le supplicia 

terriblement. » 

ְוְהֵבִיאו אוֹתוֹ אֶל הַמֶלֶך ּ ּהַיְנו זהֶ , ּ
פֵר כָל זהֶ הֵבִיאו אוֹתוֹ אֶל  סִּ ד שֶׁ ּהַשֵׁ ּ ּ ּ

לָ ּהַמֶלֶך שֶׁ ְ ּוְסִפֵר זֹאת לִפְנֵי , הֶםּ
ְהַמֶלֶך ְאָמַר הַמֶלֶך. ּ יבו לוֹ הַכֹחַ: ּ ּיָשִׁ ּ .

לאֹ , עָנָה וְאָמַר הָיָה אֶצְלֵנו אֶחָד שֶׁ ּשֶׁ ּ
ּהָיָה לוֹ כֹחַ וְנָתַנְנו לוֹ הַכֹחַ אָמַר . ּּ

ְהַמֶלֶך ּיִקְחו מִמֶנו הַכֹחַ וְיַחֲזִירו : ּ ּ ּּ ּ ּ
ְלְהַמֶלֶך יבו לְהַמֶלֶ. ּ ּהֵשִׁ ה ּ ּך כִי נַעֲשָׂ ְ

יִקְרְאו הֶעָנָן . עָנָן ּאָמַר הַמֶלֶך שֶׁ ּ ְ ּ
לִיחַ . ּוְיָבִיאו אוֹתוֹ לְכָאן לְחו שָׁ ּוְשָׁ

ן הַנַ. אַחֲרָיו , ל"ּאָמַר אוֹתוֹ הָאִישׁ הַבֵּ
לאֹ הָיָה לוֹ כֹחַ  ן שֶׁ ּהַיְנו זהֶ הַבֵּ ּ ּ
א לְכָאן וְרָאָה  בָּ תְחִלָה שֶׁ רַגְלָיו בִּ ּבְּ

ְאֵלֵך וְאֶרְאֶה הָעִנְיָן אֵיך : כָּל זהֶ ְ

ים אֵלו עָנָן ה מֵהָאֲנָשִׁ ּנַעֲשָׂ ּ .  

On l’amena – le démon qui avait 

raconté tout cela, devant le roi des 

démons, devant lequel il répéta tout 

son récit. Le roi déclara : « Qu’on 

rende sa force au roi de l’île. » Le 

démon répondit : « Il y avait, parmi 

nous, quelqu’un qui n’avait pas de 

force, nous lui avons donné celle du 

roi de l’île. » Le roi répliqua : « 

Qu’on lui reprenne cette force et 

qu’on la rende au roi de l’île. » On fit 

savoir au roi que le démon 

bénéficiaire était devenu un nuage. 

Le souverain des démons demanda 

que l’on convoque ce nuage, qu’on 

l’amène devant lui. On envoya un 

messager le chercher. L’homme – 

c’est-à-dire le Fils qui, au début de 

l’histoire, n’avait pas de force dans les 

jambes, était présent et avait vu tout 

cela; il déclara : « Je vais aller voir 

cela, comment ces créatures 

deviennent des nuages. » 

לִיחַ ּוְהָלַך אַחֲרֵי הַשָׁ וּבָא אֶל הָעִיר . ְ
ם הֶעָנָן הָיָה שָׁ י , שֶׁ אַל אֶת אַנְשֵׁ וְשָׁ

ה הֶעָנָן כָל־כָך : הָעִיר ְמִפְנֵי מָה כִסָּ ּ ּ ּ ּ
תוֹ יבו לוֹ? ךְ הָעִירבְּ כָאן: ּוְהֵשִׁ , בְּ

Il suivit l’émissaire. Parvenu à la ville 

où se trouvait le nuage, il interrogea 

les habitants de l’endroit : « Pour 

quelle raison ce nuage a-t-il couvert la 

ville à ce point ? » Ils lui répondirent : 
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א מֵעוֹלָם אֵין כָאן עָנָן, ּאַדְרַבָּ ּשֶׁ וְזהֶ , ּ
לִיחַ וְקָרָא  ה הֶעָנָן ובָא הַשָׁ כִסָּ ּזְמַן שֶׁ ּ ּ

ם, אֶת הֶעָנָן ּוְהָלַך מִשָׁ ב עַצְמוֹ . ְ ּוְיִשֵׁ
מֹעַ "ּהָאִישׁ הַנַ ְל לֵילֵך אַחֲרֵיהֶם לִשְׁ

רִים לִיחַ וְשָׁ. מַה הֵם מְדַבְּ הַשָׁ ּמַע שֶׁ
אַל אוֹתוֹ א לִהְיוֹת : שָׁ ּאֵיך אַתָה בָּ ְ

כָאן עָנָן יב לוֹ. בְּ ָאֲסַפֵר לְך : וְהֵשִׁ ּ
ה   :מַעֲשֶׂ

« Ici, en fait, il n’y a jamais de nuage. 

Or, depuis quelque temps, ce nuage 

recouvre la ville. » Le messager arriva, 

transmit l’appel du roi des démons au 

nuage, puis quitta l’endroit. L’infirme 

décida de les suivre pour écouter ce 

qu’ils se disaient. Il entendit le 

messager demander au nuage : « 

Comment es-tu devenu ici un nuage 

? » L’autre lui répondit : « Je vais te 

raconter une histoire : 

ּוְהַקֵיסָר . פַּעַם אַחַת הָיָה חָכָם אֶחָד
דוֹל ּמֵהַמְדִינָה הָיָה אֶפִיקוֹרְס גָּ ּ ,

ה אֶת כָל הַמְדִינָה  ּוְעָשָׂ ּ
ְוְהָלַך הֶחָכָם וְקָרָא . ּלְאֶפִיקוֹרְסִים

פַחְתוֹ נֵי מִשְׁ ּאֶת כָל בְּ ּ עָנָה וְאָמַר . ּ
הַקֵיסָר : לָהֶם ּהֲלֹא אַתֶם רוֹאִים שֶׁ ּ

ּהוא אֶפִ ה אֶת כָל ּ דוֹל וְעָשָׂ ּיקוֹרְס גָּ
ּהַמְדִינָה אֶפִיקוֹרְסִים וקְצָת  ּ ּ
ם־כֵן  ה גַּ פַחְתֵנו עָשָׂ ּמִמִשְׁ ּ ּ ּ ּ

כֵן נִפְרֹשׁ אֶל . ּלְאֶפִיקוֹרְסִים בְּ
הָאֱמונָה  אֵר בְּ נִשָׁ ר כְדֵי שֶׁ ּהַמִדְבָּ ּ ּ ּּ

רַך ם יִתְבָּ הַשֵׁ ְבְּ ּוְהִסְכִימו עִמוֹ. ּ ּ ּ .  

Il était une fois, un Sage. L’empereur 

du pays était un grand hérétique et 

rendit tout le pays hérétique. Le Sage 

convoqua tous « les membres de sa 

famille. Il leur déclara : « Vous vous 

rendez bien compte combien 

l’empereur est un grand hérétique, et 

qu’il a entrainé tout le pays dans 

l’hérésie, même une partie de notre 

famille [l’a suivi]. Par conséquent, 

abandonnons le pays et allons dans le 

désert, afin d’y conserver notre foi en 

l’Eternel béni-soit-Il. » Tous 

acceptèrent. 

ם הִזְכִיר , וְאָמַר הֶחָכָם שֵׁ ּהַיְנו שֶׁ ּ
מוֹת ם מִן הַשֵׁ וְהֵבִיא אוֹתָם , ּאֵיזהֶ שֵׁ

עֵינָיו אוֹתוֹ  ר וְלֹא הוטַב בְּ ּאֶל הַמִדְבָּ ּ
ר א אוֹתָם אֶל . ּהַמִדְבָּ ם וְנָשָׂ וְאָמַר שֵׁ

ר אַחֵר עֵינָיו , מִדְבָּ ּוְלאֹ הוטַב בְּ
ם־כֵן ם וְהֵבִי. ּגַּ א אוֹתָם וְאָמַר עוֹד שֵׁ

ר אַחֵר עֵינָיו, אֶל מִדְבָּ . ּוְהוטַב בְּ
ר הָיְתָה סְמוכָה אֶל  ּוְאוֹתוֹ הַמִדְבָּ ּ

נֵי אֶלֶף הָרִים וְהָלַך ְהַשְׁ אוֹתוֹ הֶחָכָם , ּ

Le Sage prononça un Nom [Sacré], 

qui les transporta dans un désert. 

Mais celui-ci ne plut pas au Sage. Il 

évoqua [encore] un Nom, qui les 

amena dans un autre désert, celui-ci 

ne lui convint pas non plus. Il 

prononça un autre Nom, qui les 

conduisit dans un autre désert, et 

celui-ci plut au Sage; or, ce désert 

avoisinait le territoire des deux mille 
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לאֹ , ל"ּהַנַ ה עִגּול סְבִיבוֹתָם שֶׁ ּוְעָשָׂ ּ
ּיוכַל שׁום אֶחָד לְהִתְקָרֵב אֲלֵיהֶם ּ.  

montagnes. Le Sage alla et traça un 

cercle [mystique] autour d’eux, afin 

que personne ne puisse les approcher. 

אִם הָיָה אוֹתוֹ הָאִילָן  וְיֵשׁ אִילָן שֶׁ
אָר מִמֶנו קֶה לאֹ הָיָה נִשְׁ ּנִשְׁ ּ ּהַיְנו מִן , ּ

דִים ּכְלום, ּהַשֵׁ ּעַל־כֵן עוֹמְדִים יוֹם . ּ
חוֹפְרִים וְאֵינָם  ּוָלַיְלָה מֵאִתָנו שֶׁ ּ

אַל אוֹתוֹ. ּמַנִיחִים מַיִם לְהָאִילָן : וְשָׁ
כֵּיוָן , הלָמָה עוֹמְדִים יוֹם וָלַיְלָ

חוֹפְרִים פַעַם אַחַת לִמְנֹעַ הַמַיִם  ּשֶׁ ּ
יב לוֹ. דַּי רִים : הֵשִׁ ינֵינו מְדַבְּ יֵשׁ בֵּ ּשֶׁ ּ

ים  רִים הוֹלְכִים וְעוֹשִׂ ּוְאֵלו הַמְדַבְּ ּ
ין מֶלֶך זהֶ לְמֶלֶך אַחֵר ְמַחֲלֹקֶת בֵּ ְ ,

ה מִלְחָמָה וְעַל יְדֵי , וְעַל־יְדֵי זהֶ נַעֲשֶׂ
ה רְ וְנוֹפֶלֶת , עִידַת הָאָרֶץזהֶ נַעֲשֶׂ

בִיבוֹת הַחֲפִירָה וְיוכַל  סְּ ּהָאֲדָמָה שֶׁ
ּעַל כֵן עוֹמְדִים , לָבוֹא מַיִם לְהָאִילָן

ּתָמִיד לַחְפֹר כַנַ ּּ   . ל"ּ

Or, il existe un arbre qui, s’il était 

arrosé, provoquerait notre 

anéantissement [c’est le démon 

devenu un nuage qui continue son 

récit], il ne resterait plus un seul 

démon. C’est pourquoi certains 

parmi nous sont-ils chargés de creuser 

sans cesse autour de l’arbre, jour et 

nuit, afin que l’eau ne l’atteigne pas. » 

Le messager demanda au nuage: « 

Pourquoi s’en occuper jour et nuit, 

creuser une fois pour toute afin 

d’empêcher l’eau d’arriver ne suffit-il 

donc pas ? » Le nuage lui répondit: « 

Il existe parmi nous des bavards. Or, 

ceux-ci vont et suscitent des querelles 

entre un roi et un autre, une guerre 

éclate et cela provoque un 

ébranlement de la terre. La terre 

autour des tranchées s’effondre et 

l’eau pourrait alors parvenir jusqu’à 

l’arbre. Aussi s’emploie-t-on 

continuellement à creuser. 

ים לְפָנָיו  ינֵינו עוֹשִׂ ה מֶלֶך בֵּ נַעֲשֶׂ ּוכְשֶׁ ְּ ּ
מֵ ּכָל הַלֵיצָנות ושְׂ ּ ּ זהֶ מִתְלוֹצֵץ ; חִיםּ

לֶת  ּאֵיך הִזִיק תִינוֹק וְהַיוֹלֶדֶת מִתְאַבֶּ ּ ּ ְ

ּוְזהֶ מַרְאֶה לֵיצָנות אֲחֵרוֹת וְכֵן , עָלָיו
ּכַמָה מִינֵי לֵיצָנות ּ א . ּ הַמֶלֶך בָּ ְוכְשֶׁ ּ ּ

מְחָה הוא הוֹלֵך ומְטַיֵל עִם  תוֹך הַשִׂ ּבְּ ּ ְּ ְּ
לוֹ רֵי־מְלוכָה שֶׁ ּהַשָׂ ּ ה עַ, ּ צְמוֹ וּמְנַסֶּ

כִּי אִם לֹא הָיָה הָאִילָן , לַעֲקֹר הָאִילָן

Et encore, lorsqu’un roi est désigné 

parmi nous, nous faisons les bouffons 

devant lui et nous réjouissons. L’un 

de nous se moque du nourrisson qu’il 

a meurtri et comment la mère 

s’afflige à son égard. Un autre nous 

fait part de telles farces et toutes 

autres sortes de plaisanteries. Lorsque 

notre roi est particulièrement joyeux, 
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ּכְלָל הָיָה טוֹב לָנו מְאֹד ּומְחַזקֵ לִבּוֹ . ּ ּ
ּמְאֹד כְדֵי לַעֲקֹר הָאִילָן כֻלוֹ ּ א , ּ בָּ וּכְשֶׁ

, אֲזַי הָאִילָן צוֹעֵק מְאֹד, אֶל הָאִילָן
  . ּוַאֲזַי נוֹפֵל עָלָיו פַחַד וְחוֹזרֵ לַאֲחוֹרָיו

il va se promener avec les princes de 

son royaume, et tente alors de 

déraciner l’arbre. En effet, si cet arbre 

n’existait plus, ce serait très bien pour 

nous. Notre roi affermit fortement 

son cœur, afin de le déraciner 

complètement. Mais lorsqu’il 

approche de lui, l’arbre pousse un 

terrible hurlement, le roi est alors 

terrorisé et bat en retraite. 

ינֵיהֶם  ה מֶלֶך חָדָשׁ בֵּ ְפַעַם אַחַת נַעֲשָׂ ּ
דוֹלוֹת כַנַ ּוְעָשׂו לְפָנָיו לֵיצָנות גְּ ּ ּ , ל"ּ

דוֹלָה מְחָה גְּ שִׂ ה לְעַצְמוֹ , וּבָא בְּ וְעָשָׂ
ירות לֵב מְאֹד וְאָמַר לַעֲקֹר אֶת , ּאַבִּ

ּהָאִילָן כֻלוֹ לְגַמְרֵי וְיָצָא לְטַיֵל עִם  ּ ּ
רָיו וְרָץ לַעֲקֹר , ּוְחִזקֵ לִבּוֹ מְאֹד, שָׂ

א אֵלָיו נָתַן קוֹל . הָאִילָן לְגַמְרֵי בָּ וּכְשֶׁ
דוֹל וְנָפַל עָלָ וְחָזַר לַאֲחוֹרָיו . ּיו פַחַדגָּ

דוֹל כַעַס גָּ . ְוְחָזַר וְהָיָה הוֹלֵך, וּבָא בְּ
נֵי־אָדָם  תוֹך כָך נִסְתַכֵל וְרָאָה בְּ ּבְּ ּּ ְ ְ

בִים ל , יוֹשְׁ ים שֶׁ ּהַיְנו הַכַת אֲנָשִׁ ּ
ים , ל"ּהֶחָכָם הַנַ לַח אֵיזהֶ אֲנָשִׁ וְשָׁ

יו לַעֲשׂוֹת לָהֶם כָרָאוי כְדַ ּמֵאֲנָשָׁ ּרְכָם ּּ
לַח , תָּמִיד זהֶ הַמֶלֶך שָׁ ְהַיְנו שֶׁ ּ ּ ּ

ּלְהַזִיקָם כְדַרְכָם ּ רָאו אוֹתָם . ּ ּוְכֵיוָן שֶׁ
נֵי־אָדָם הַנַ ל בְּ פָחָה שֶׁ ּאוֹתָה הַמִשְׁ ּ ּ ל "ּ

  . ּנָפַל עֲלֵיהֶם פַחַד

Un jour, il y eut parmi eux un 

nouveau roi devant lequel ils 

s’évertuèrent en bouffonneries; le 

monarque en ressentit une grande 

joie qui renforça puissamment son 

cœur. Il dit qu’on allait déraciner 

l’arbre tout entier. Il sortit en ballade 

avec ses princes, affermit grandement 

son cœur et courut pour déraciner 

complètement l’arbre. Alors qu’il se 

précipitait vers lui, l’arbre poussa un 

grand cri et le roi, pris de peur, recula 

et fut pris d’une grande colère. 

Revenu en arrière, il se mit à marcher 

et aperçut des gens installés, en fait 

les gens [de la famille] du Sage. Le roi 

des démons envoya quelques-uns de 

ses gens pour s’en occuper comme à 

leur habitude [c’est-à-dire leur nuire 

et les tuer]. Lorsqu’ils les virent, les 

membres de la famille du Sage furent 

terrorisés. 

ּוְאָמַר לָהֶם הַזָקֵן הַנַ ּאַל תִפְחֲדו: ל"ּ ּ .
נִתְקָרְבו  ּוכְשֶׁ ם לֹא הָיו ּּ דִים לְשָׁ ּהַשֵׁ ּ

יְכוֹלִים לְהִתְקָרֵב אֲלֵיהֶם מֵחֲמַת 

Le Sage les rassura : « Ne craignez 

rien ! » Quand les démons parvinrent 

à l’endroit, ils ne purent approcher 
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ּהָעִגּול הַנַ לַח "ּ הָיָה סְבִיבוֹתָם וְשָׁ ל שֶׁ
לוחִים אֲחֵרִים וְלֹא הָיו יְכוֹלִים  ּשְׁ ּ

ם־כֵן דוֹל וְהָלַך . ּגַּ כַעַס גָּ ְובָא בְּ ּ
ם הוא לִקְרַב  עַצְמוֹ וְלֹא הָיָה יָכוֹל גַּ ּבְּ

יַנִיחֶנו לִכָנֵס , אֲלֵיהֶם ּובִקֵשׁ מֵהַזָקֵן שֶׁ ּ ּּ ּ ּּ ּ
ם אַתָה : וְאָמַר לוֹ. לְשָׁ ּמֵאַחַר שֶׁ

ּמְבַקֵשׁ אַנִיחַ אוֹתְך לִכָנֵס ָ ּ אֲבָל אֵין , ּ
יֵלֵך הַמֶלֶך יְחִידִי ְדֶרֶך שֶׁ ְ ְּ ּ ּוְאַנִיחַ , ּ

ּאוֹתְך עִם עוֹד אֶחָד לִכָנֵס וּפָתַח . ָ
ּלָהֶם פֶתַח וְנִכְנְסו   . ּזַר וְסָגַר הָעִגּולוְחָ. ּ

d’eux grâce au cercle mystique qui les 

entourait. Le roi envoya d’autres 

démons, mais eux non plus ne purent 

s’approcher. Le roi, fortement 

courroucé, s’avança en personne, 

mais lui non plus ne parvenait pas à 

les atteindre. Il demanda à l’Ancien 

de le laisser pénétrer à l’intérieur. Ce 

dernier lui répondit : « Etant donné 

que tu le demandes, je vais te laisser 

entrer. Cependant, il ne convient pas 

qu’un roi aille seul, je te laisserai 

donc pénétrer avec l’un de tes sujets. 

» Il pratiqua une ouverture et ils 

entrèrent. Puis, l’Ancien referma le 

cercle. 

ּאָמַר הַמֶלֶך לְהַזָקֵן ְ א : ּ ּאֵיך אַתָה בָּ ְ

לָנ ב עַל מָקוֹם שֶׁ ּמִפְנֵי : אָמַר לוֹ. וּּלֵישֵׁ
ָמַה הוא מְקוֹמְך לִי, ּ ּהוא מָקוֹם שֶׁ ּ .

ּאֵין אַתָה מִתְיָרֵא מִמֶנִי: אָמַר לוֹ ּ ּ ?
יב לוֹ ּאֵין אַתָה : אָמַר לוֹ. לָאו: הֵשִׁ

דוֹל . מִתְיָרֵא ה גָּ ט עַצְמוֹ וְנַעֲשָׂ וּפָשַׁ
מַיִם וְרָצָה לְבָלְעוֹ אָמַר . ּמְאֹד עַד הַשָׁ

ּף־עַל־פִי־כֵן אֵינִי מִתְיָרֵא אַ: ּהַזָקֵן
ּתִהְיֶה אַתָה , ְאַך אִם אֲנִי רוֹצֶה, כְּלָל ּ

ּמִתְיָרֵא מִמֶנִי ּ .  

Le roi déclara à l’Ancien : « De quel 

droit viens-tu t’installer sur notre 

territoire ? » L’ancien : « Pourquoi 

serait-ce ton territoire ? C’est le mien 

! » Le roi : « Tu ne me crains pas ? » 

L’ancien : « Non ! » Le roi : « Tu n’as 

pas peur !? » Il s’étendit et devint 

immense, jusqu’au ciel, et voulut 

l’avaler. L’Ancien déclara : « Même 

ainsi, je ne ressens aucune peur. 

Cependant, si je le souhaite, c’est toi 

tu auras peur de moi. » 

ה עָב וְעָנָן  ּוְהָלַך וְהִתְפַלֵל קְצָת וְנַעֲשָׂ ּ ְ

דוֹלִים דוֹל וְהָיו רְעָמִים גְּ וְהָרַעַם . ּגָּ
ּוְנֶהֶרְגו כָל , הוֹרֵג אוֹתָם ּ

הָיו עִמוֹ לוֹ שֶׁ רֵי־מְלוכָה שֶׁ ּהַשָׂ ּ ּּ וְלֹא , ּ
הָיָה  אֲרו כִי אִם הוא עִם הָאֶחָד שֶׁ ּנִשְׁ ּּ

תוֹך הָעִגּולעִ ם בְּ ּמוֹ שָׁ ְ ּובִקֵשׁ אוֹתוֹ . ּ ּ

Il alla et récita quelques prières. De 

gros nuages apparurent et de 

puissants coups de tonnerre 

retentirent. La foudre décima tous les 

princes qui avaient accompagné leur 

roi. Il ne restait plus que le monarque 

et celui qui était avec lui à l’intérieur 
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יִפְסֹק הָרַעַם ְעָנָה הַמֶלֶך . וּפָסַק, ּשֶׁ ּ
אַתָה אִישׁ כָזהֶ: וְאָמַר ּמֵאַחַר שֶׁ ּאֶתֵן , ּ

דִים ל שֵׁ פָחוֹת שֶׁ ּלְך סֵפֶר מִכָל הַמִשְׁ ּ ּ ָ ,
אֵינָם יוֹדְעִים  מוֹת שֶׁ עֲלֵי שֵׁ כִּי יֵשׁ בַּ

פָחָה  ּרַק מִמִשְׁ ּאַחַת וַאֲפִלו אוֹתָה ּ ּ ּ
לֵמות שְׁ פָחָה אֵינָם יוֹדְעִים בִּ ּהַמִשְׁ ּ ּ .

כָתוב בּוֹ כָל  ּאֲנִי אֶתֵן לְך סֵפֶר שֶׁ ּּ ָ ּ
פָחוֹת ּהַמִשְׁ ּכִי אֵצֶל הַמֶלֶך כְתובִים , ּ ּ ְּ ּ

נוֹלַד נִכְתָב אֵצֶל  ּכֻלָם וַאֲפִלו מִי שֶׁ ּ ּ ּ ּ ּ
ְהַמֶלֶך ּ .  

du cercle. Le roi supplia l’Ancien de 

faire cesser le tonnerre, ce qui fut fait. 

Il s’écria alors : « Puisque tu es un 

homme de cette qualité, je vais 

t’offrir un livre répertoriant toutes les 

familles de démons. En effet, il existe 

des experts en noms qui ne 

connaîssent qu’une famille et même 

parfois seulement une partie. Je vais 

te donner un livre qui recense toutes 

les familles. » Car tous les démons 

sont inscrits auprès du roi, même 

celui qui vient de naître, au profit du 

roi. 

הָיָה עִמוֹ אַחַר  לַח אֶת הָאֶחָד שֶׁ ּוְשָׁ
פֶר דִים הַיְ, הַסֵּ ל הַשֵׁ הַמֶלֶך שֶׁ ּנו שֶׁ ְ ּ ּ

תוֹך  הָיָה עִמוֹ בְּ לַח אֶת הָאֶחָד שֶׁ ְשָׁ ּ
פֶר טוֹב . ּהָעִגּול אַחַר הַסֵּ ּנִמְצָא שֶׁ

הִנִיחַ אוֹתוֹ עִם עוֹד אֶחָד  ה שֶׁ ּעָשָׂ
כִּי אִם לָאו אֶת מִי הָיָה , ּלִכָנֵס
פֶר, שׁוֹלֵחַ וּפָתַח אֶת . וְהֵבִיא לוֹ הַסֵּ

פֶר וְרָ ּאָה כָתוב בּוֹ אֶלֶף אֲלָפִים הַסֵּ ּ
לָהֶם פָחוֹת שֶׁ י רִבְבוֹת מִשְׁ ּוְרִבֵּ ּ .

לאֹ יַזִיקו לְעוֹלָם  ּוְהִבְטִיחַ הַמֶלֶך שֶׁ ּ ּ ְ ּ
ל אוֹתוֹ הַזָקֵן  פַחְתוֹ שֶׁ ּאֶת כָל מִשְׁ ּ ּ ּ

ּוְצִוָה לְהָבִיא כָל הַפַאטְרֶעטִין . ל"ּהַנַ ּ ּ
פַחְתוֹ וַאֲפִל נֵי־מִשְׁ ל כָל בְּ ּשֶׁ ּ ּ וּ אִם ּ

ּיָבִיאו , אֵיזהֶ וְלָד, יִהְיֶה נוֹלָד לָהֶם
לאֹ  לוֹ כְדֵי שֶׁ ּתֵכֶף הַפַאטְרֶעט שֶׁ ּּ ּ ּ

פַחַת הַזָקֵן ּיִהְיֶה נִזקֹ שׁום אֶחָד מִמִשְׁ ּּ ּ ּ.  

Le roi des démons envoya celui qui 

avait pénétré avec lui dans le cercle, 

chercher le livre. L’Ancien avait donc 

bien fait de laisser le roi entrer avec 

quelqu’un d’autre, car sinon, qui le 

roi aurait-il envoyé ? L’autre lui 

rapporta le livre. L’Ancien l’ouvrit et 

vit consignées là-bas des milliers et 

des myriades de leurs familles. Le roi 

promit à l’Ancien que les démons ne 

nuiraient jamais à aucun des siens. Il 

prescrit de faire apporter les portraits 

de tous les membres de la famille de 

l’Ancien. Et s’il y avait une naissance, 

on devait aussitôt apporter le portrait 

du nouveau-né, afin qu’aucun 

membre de la famille de l’Ancien ne 

fût tué. 

ל הַזָקֵן  יעַ זְמַנוֹ שֶׁ הִגִּ ּאַחַר־כָך כְשֶׁ ּ ּ ְּ

ּלִפָטֵר מִן הָעוֹלָם קָרָא לְבָנָיו וְצִוָה  ּ
ּאֲנִי מַנִיחַ לָכֶם זהֶ : לָהֶם וְאָמַר לָהֶם

Plus tard, lorsqu’arriva pour l’Ancien 

le moment de quitter ce monde, il 

convoqua ses enfants et leur 
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פֶר יֵשׁ לִי . הַסֵּ ּוַהֲלֹא אַתֶם רוֹאִים שֶׁ ּ
פֶ תַמֵשׁ עִם זהֶ הַסֵּ ּכֹחַ לְהִשְׁ ּ ר ּ

ה קְדֻשָׁ ּוְאַף־עַל־פִי־כֵן אֵינִי , ּבִּ
תַמֵשׁ בּוֹ ּמִשְׁ ּרַק יֵשׁ לִי אֱמונָה , ּ

רַך ם יִתְבָּ הַשֵׁ ְבְּ ם אַתֶם אַל . ּ ּגַּ
תַמְשׁו בּוֹ ּתִשְׁ ּ ּ ּאֲפִלו אִם יִמָצֵא אֶחָד , ּ ּ ּ

ה קְדֻשָׁ תַמֵשׁ בּוֹ בִּ יוכַל לְהִשְׁ ּמִכֶם שֶׁ ּ ּ ּ ּ ּ ,
תַ ּאַף־עַל־פִי־כֵן אַל יִשְׁ רַק , מֵּשׁ בּוֹּ

רַך ם יִתְבָּ הַשֵׁ ְיִהְיֶה לוֹ אֱמונָה בְּ ּ ּ .
  . וְנִפְטַר הֶחָכָם

recommanda : « Je vous lègue ce 

livre. Or, vous voyez bien que je peux 

utiliser ce livre avec sainteté, et 

cependant, je ne l’utilise pas, je place 

ma confiance uniquement en 

l’Eternel Béni-Soit-Il. Vous non plus, 

ne l’utilisez pas, même si l’un d’entre 

vous pourrait s’en servir avec sainteté, 

qu’il n’en fasse rien. Qu’il ait 

simplement confiance en l’Eternel 

béni-soit-Il. » Puis l’Ancien mourut. 

נוֹ ה ובָא לְבֶן־בְּ ירֻשָׁ פֶר בִּ ּוְהָלַך הַסֵּ ּ ְ .
ה קְדֻשָׁ תַמֵשׁ בּוֹ בִּ ּוְהָיָה לוֹ כֹחַ לְהִשְׁ ּ ּ ּ ,

רַך  ם יִתְבָּ הַשֵׁ הָיָה לוֹ אֱמונָה בְּ ְרַק שֶׁ ּ ּ
תַמֵשׁ בּוֹ ּוְלֹא הָיָה מִשְׁ ר צִוָה ּ ּ כַאֲשֶׁ ּ

ינֵיהֶם הָיו . ּהַזָקֵן יֵשׁ בֵּ רִים שֶׁ ּוְהַמְדַבְּ ּ
ּמְפַתִים אֶת נֶכֶד הַזָקֵן הַנַ ּ ר : ל"ּ אֲשֶׁ בַּ

דוֹלוֹת וְאֵין לְך  נוֹת גְּ יֶשׁ לְך בָּ ָשֶׁ ָ ּ
יאָם ּלְפַרְנְסָם ולְהַשִׂ תַמֵשׁ , ּ ּעַל־כֵן הִשְׁ ּ ּ

פֶר זהֶ הַסֵּ הֵם ּוְהוא לֹא הָיָה יוֹדֵעַ . בְּ שֶׁ
לִבּוֹ מְיַעֲצוֹ  ּמְפַתִים אוֹתוֹ וְסָבַר שֶׁ ּ

  . לָזהֶ

Le livre fut transmis par héritage et 

parvint entre les mains du petit-fils 

de l’Ancien. Celui-ci possédait la 

force suffisante pour l’utiliser avec 

sainteté, mais comme il plaçait sa foi 

en D.ieu béni-soit-Il, il n’utilisa pas le 

livre, comme l’avait recommandé 

l’Ancien. Or, les bavards, qui existent 

au sein des démons, tentaient 

d’influencer le petit-fils : « Tes filles 

sont grandes, et tu n’as pas les 

moyens de les nourrir ni de les 

marier, utilise-donc le livre. » Et lui 

ne savait pas que c’était eux qui 

cherchaient à l’influencer. Il croyait 

que son cœur lui conseillait cela. 

אַל  וְנָסַע לְאָבִיו זְקֵנוֹ עַל קִבְרוֹ וְשָׁ
לאֹ : אוֹתוֹ הִנַחְתָ צַוָאָה שֶׁ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּ ּ ּ

תַמֵשׁ עִם הַסֵּ ּלְהִשְׁ יִהְיֶה לָנו ּ ּפֶר רַק שֶׁ ּ
רַך ם יִתְבָּ הַשֵׁ ְאֱמונָה בְּ ּ ּוְעַתָה הַלֵב , ּ ּ

תַמֵשׁ בּוֹ ּמְפַתֶה אוֹתִי לְהִשְׁ ּ עָנָה . ּ
ּהַזָקֵן הַנִפְטָר הַנַ, אוֹתוֹ ּ ּאַף־עַל־פִי : ל"ּ

ה קְדֻשָׁ תַמֵשׁ בּוֹ בִּ יֵשׁ לְך כֹחַ לְהִשְׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ ָ ּ ,

Il se rendit sur la tombe de son 

grand-père et l’interrogea : « Etant 

donné que ta recommandation était 

de ne pas utiliser ce livre, et que l’on 

place sa foi uniquement en l’Eternel 

béni-soit-Il. Or, mon cœur me 

pousse présentement à l’utiliser. » 

L’Ancien, qui était mort, lui répondit 
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יִהְיֶה לְך אֱמונָ ּמוטָב שֶׁ ָּ ם ּ הַשֵׁ ּה בְּ
רַך תַמֵשׁ בּוֹ, ְיִתְבָּ ּוְאַל תִשְׁ ּ ם , ּ ּוְהַשֵׁ

רַך יַעֲזֹר לְך ָיִתְבָּ ה כֵן. ְ   .ּוְעָשָׂ

: « Même si tu possèdes la force pour 

t’en servir avec sainteté, mieux vaut 

placer ta conviction en l’Eternel béni-

soit-Il. N’utilise pas cet ouvrage, 

l’Eternel béni-soit-Il te viendra en 

aide. » Le petit-fils obéit.  

אוֹתָה  ּוַיְהִי הַיוֹם וְהָיָה הַמֶלֶך חוֹלֶה בְּ ְ ּ ּ
ל הַזָקֵן  ה הַנֶכֶד שֶׁ ב בָּ יוֹשֵׁ ּהַמְדִינָה שֶׁ ּ ּּ ּ

דָאקְטוֹרִים וְלאֹ הָיו "ּהַנַ ּל וְעָסַק בְּ
דֶל יְכוֹלִ ּים לַעֲשׂוֹת רְפואָה מֵחֲמַת גֹּ

אוֹתָה  ם בְּ הָיָה שָׁ ּהַחֲמִימות שֶׁ ּ
ּהַמְדִינָה לאֹ הָיו מוֹעִילִים הָרְפואוֹת ּ ּ .
עֲדוֹ רָאֵל יִתְפַלְלו בַּ יִשְׂ ּוְגָזַר הַמֶלֶך שֶׁ ּ ּ ּּ ְ.  

Un jour, le roi du pays où vivait le 

petit-fils de l’Ancien tomba malade. 

Il consulta des docteurs qui ne purent 

le guérir; à cause de la grande chaleur 

qui régnait là-bas dans le pays, les 

remèdes étaient inefficaces. Le roi 

décréta que les Juifs prient pour lui.  

לָנו ּאָמַר הַמֶלֶך שֶׁ ּ ְ זהֶ : ּ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ
ּהַנֶכֶד הַנַ תַמֵשׁ עִם ל יֵשׁ ל"ּ ּוֹ כֹחַ לְהִשְׁ ּ ּ

תַמֵשׁ בּוֹ ה וְאֵינוֹ מִשְׁ קְדֻשָׁ פֶר בִּ ּהַסֵּ ּ ּ ,
ה לְטוֹבָתוֹ ּוְצִוָה עָלַי . ּעַל־כֵן נַעֲשֶׂ

יִהְיֶה לְהַמֶלֶך  ם עָנָן כְדֵי שֶׁ ְלִהְיוֹת שָׁ ּ ּ ּ
לָקַח כְבָר  ּרְפואָה מֵהָרְפואוֹת שֶׁ ּ ּ ּ

יִקַח עוֹד ּומֵהָרְפואוֹת שֶׁ ּ ּ ל "ּכֶד הַנַּוְהַנֶ. ּ
ּלֹא יָדַע כְלָל מִזהֶ וּמֵחֲמַת זהֶ אֲנִי , ּ

כָאן עָנָן   .הָיִיתִי בְּ

Notre roi [celui des démons] déclara : 

« Puisque le petit-fils a cette 

possibilité de se servir du livre avec 

sainteté mais qu’il n’en fait rien, 

agissons-donc en sa faveur. » Il 

m’ordonna de devenir un nuage là-

bas, afin que le roi malade puisse 

guérir grâce aux médicaments qu’il 

avait déjà pris et à ceux qu’il 

prendrait encore. Le petit-fils de 

l’Ancien ne sut rien de tout cela. 

C’est la raison pour laquelle je suis 

devenu ici un nuage. 

לִיחַ ּכָל זהֶ הָיָה מְסַפֵר הֶעָנָן לְהַשָׁ ּ ּ ,
ן הַנַ לאֹ הָיָה לוֹ , ל"ּוְזהֶ הַבֵּ ּהַיְנו זהֶ שֶׁ ּ

תְחִלָה רַגְלָיו בִּ ּכֹחַ בְּ ְהָיָה הוֹלֵך , ּ

ּוְהֵבִיאו אוֹתוֹ . אַחֲרֵיהֶם וְשׁוֹמֵעַ
ְלַמֶלֶך יִקְחו הַכֹחַ , ּ ּוְצִוָה הַמֶלֶך שֶׁ ּ ּּ ְ ּ

ּירו לְהַמֶלֶך הַנַוְיַחֲזִ ְּ ּוְהֶחֱזִירו לוֹ , ל"ּ
דִים הַנַ. ּהַכֹחַ ל הַשֵׁ ן שֶׁ ּוְאָז חָזַר הַבֵּ ל "ּ

Tout cela, le nuage l’avait raconté au 

messager. Or, le Fils – c’est-à-dire 

celui qui n’avait pas de force dans les 

jambes au début de l’histoire, les 

suivait et écoutait. On amena le 

nuage devant le roi, celui-ci ordonna 

qu’on reprenne sa force [au nuage] et 

qu’on la rende au roi qui en avait été 
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ּכַנַ לֹא כֹחַ כִי . ל"ּ ר מְאֹד בְּ ּובָא מְיֻסָּ ּ ּ
ם ּעִנו אוֹתוֹ מְאֹד שָׁ וְחָרָה לוֹ מְאֹד . ּ

עִנָה אוֹתוֹ כָל־כָך  ף שֶׁ ְעַל הַמְכַשֵׁ ּ ּ ּ ּ
ּוְצִוָה לְבָנָיו ומִשְׁ יִהְיו ּ ּפַחְתוֹ שֶׁ ּ ּ ּ

ף הַנַ ּאוֹרְבִים תָמִיד עַל הַמְכַשֵׁ ּ   . ל"ּ

dépouillé. On lui rendit donc sa 

force. Alors seulement, le fils des 

démons – celui dont les parents se 

lamentaient sur son sort, revint. Il 

était tout affaibli, sans forces, car là-

bas, on l’avait terriblement supplicié. 

Il était très irrité à l’encontre du 

sorcier qui l’avait à ce point torturé; il 

ordonna à ses enfants et à sa famille 

de guetter ce sorcier constamment. 

ינֵיהֶם מְדַבְּ ידו , רִיםוְיֵשׁ בֵּ ּוְהָלְכו וְהִגִּ ּ
מֹר עַצְמוֹ כִי הֵם  יִשְׁ ף שֶׁ ּלְהַמְכַשֵׁ ּ ּ

ף . אוֹרְבִים עָלָיו ה הַמְכַשֵׁ ּוְעָשָׂ
פִים  ּתַחְבּולוֹת וְקָרָא עוֹד מְכַשְׁ ּ ּ
מֹר  פָחוֹת כְדֵי לִשְׁ יוֹדְעִים מִשְׁ ּשֶׁ ּ ּ

ן הַנַ, מֵהֶם ל "ּוְחָרָה מְאֹד לְהַבֵּ
פַחְתוֹ עַל הַ ּולְמִשְׁ ּ לו ּ גִּ רִים עַל שֶׁ ּמְדַבְּ ּ

ף ּפַעַם אַחַת נִזְדַמֵן . ּסוֹדוֹ לְהַמְכַשֵׁ ּּ
ן  ל הַבֵּ פָחָה שֶׁ הָלְכו יַחַד מִמִשְׁ ּשֶׁ ּ ּ

מָר אֵצֶל "ּהַנַ רִים עַל הַמִשְׁ ּל ומֵהַמְדַבְּ ּ
ְהַמֶלֶך פָחָה הַנַ. ּ נֵי הַמִשְׁ ּוְהָלְכו בְּ ּ ּ ל "ּ

רִים הָרַג וְ. ּוְעָשׂו עֲלִילָה עַל הַמְדַבְּ
רִים ְהַמֶלֶך אֶת הַמְדַבְּ ּ .  

Or, parmi les démons, se trouvaient 

des bavards, qui allèrent prévenir le 

sorcier de se préserver de ceux qui lui 

voulaient du mal. Ce dernier usa 

alors de stratagèmes et fit appel à 

d’autres sorciers qui connaissaient 

d’autres familles [de démons], afin 

d’être protégé. Le fils-démon ainsi 

que sa famille furent très en colère 

contre les bavards, car ils avaient 

révélé son secret au sorcier. Il arriva 

une fois, que des membres de la 

famille du fils prirent leur tour de 

garde, ensemble avec des bavards, 

auprès du roi [des démons]. Les 

membres de la famille inventèrent des 

accusations contre ces bavards et le 

roi les fit périr. 

אָרִים רִים הַנִשְׁ ּוְהָלְכו , ּוְחָרָה לְהַמְדַבְּ
ין כָל הַמְלָכִים ּוְעָשׂו מְרִידָה בֵּ ּ יָה וְהָ. ּ

דִים רָעָב וְחֻלְשׁוֹת וְחֶרֶב  ין הַשֵׁ ּבֵּ
ין כָל . וָדֶבֶר ּוְנַעֲשׂו מִלְחָמוֹת בֵּ ּ

ה רְעִידַת , ּהַמְלָכִים וְעַל־יְדֵי זהֶ נַעֲשָׂ
קָה . הָאָרֶץ ּוְנָפְלָה הָאָרֶץ כֻלָה וְנִשְׁ ּ ּ

Ceux des bavards qui restaient, 

étaient furieux et fomentèrent une 

rebellion entre tous les rois. Les 

démons endurèrent famine et 

souffrances, désolation et épidémies. 

Des guerres éclatèrent entre tous les 

souverains, ce qui ébranla la terre. 
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ּהָאִילָן כֻלוֹ אַר מֵהֶם כְלָל. ּ , ּוְלֹא נִשְׁ
ּוְנַעֲשׂו כְלֹא הָיו   :מֵןאָ, ּּ

Celle-ci s’effondra complètement et 

l’arbre fut entièrement arrosé. Il ne 

resta plus rien des démons, c’était 

comme s’ils n’avaient jamais existé, 

Amen.  

  
קַפִיטְל א ה זהֶ מְרֻמָז בְּ ּסוֹד מַעֲשֶׂ ּ ’

תְהִלִים בַּ ּשֶׁ רֵי הָאִישׁ וְכו: ּ ְדֶרֶך . ’ּאַשְׁ ּ
עִים דֶ ּרֶך צַדִיקִים וְכוּרְשָׁ ּ ּהַיְנו . ’ְ

חִינַת הַדְרָכִים הַנַ ּבְּ הֶם "ּ יֵשׁ בָּ ּל שֶׁ
מְפַזְרִים וְכו ּהָאָבָק שֶׁ ּ ּוְהָיָה כְעֵץ . ’ּ

ר פִרְיוֹ יִתֵן  תול עַל פַלְגֵי מָיִם אֲשֶׁ ּשָׁ ּ ּ ּ
עִתוֹ וְעָלֵהו וְכו ּבְּ ּ ה . ’ּ ר יַעֲשֶׂ וְכֹל אֲשֶׁ

ּהַיְנו הָאִילָן הַנַ. יַצְלִיחַ כָל פִרְיוֹ , ל"ּ ּשֶׁ ּ
ל מְאֹד  ר לַכֹל מְסֻגָּ ּוְעָלָיו הַכֹל כַאֲשֶׁ ּ ּ

ּכַנַ   . ל"ּ

 

Le secret de ce récit est suggéré dans 

le premier des Psaumes du Roi 

David, qui débute ainsi : - Heureux 

l’homme qui ne suit pas la voie des 

méchants etc le chemin des 

méchants, le chemin des Tsadikim 

etc qui symbolisent les routes de 

notre histoire, sur lesquelles de la 

poussière est répandue etc. Il sera 

comme un arbre planté auprès des 

cours d’eaux qui donne ses fruits en 

leur saison et dont les feuilles etc 

Tout ce qu’il entreprendra réussira. 

C’est-à-dire cet arbre, dont les fruits 

et les feuilles, chacune de ses parties 

possède une vertu particulièrement 

bénéfique. 

כַח עוֹד אֵיזהֶ רְמָזִים ּדוֹק וְתִשְׁ רֵי : ּ אַשְׁ
תְחִלָה לֹא  ר לֹא הָלַך כִי בִּ ּהָאִישׁ אֲשֶׁ ּ ְ

כִּי אַחַר , לֹא עָמַד: ְל לֵילֵךהָיָה יָכֹ
ם־כֵן ּכָך לֹא הָיָה יָכֹל לַעֲמֹד גַּ ְּ :

ב לֵצִים ב לֵצִים , וּבְמוֹשַׁ ּהַיְנו מוֹשַׁ
ין לֵיצָנות וְכו"ּהַנַ עוֹשִׂ ּל שֶׁ ּכַנַ’ ּ : ל"ּ

ר תִדְפֶנו רוחַ ּכַמֹץ אֲשֶׁ ּ ּ ּּ ּ ּהַיְנו הָרוחַ , ּ ּ
א הַפול הַנַ נוֹשֵׂ ּשֶׁ ּ וּא רַק וְכָל זהֶ ה: ל"ּּ

עָלְמָא הֵאִיר עֵינֵינו קְצָת, רְמָזִים בְּ , ּשֶׁ
כִיל קְצָת עַד הֵיכָן  ּלְמַעַן נָבִין וְנַשְׂ

יעִים   . ּהַדְבָרִים מַגִּ

Apprécie-donc encore ces quelques 

allusions : Heureux l’homme qui ne 

suit pas etc car, au début, il ne pouvait 

pas marcher. Il ne se tint pas [debout] 

non plus car, par la suite, il ne pouvait 

pas même rester debout [il rampait]. Et 

dans la société des railleurs, ceux qui se 

moquent [les démons]. Comme le 

chaume que pourchasse le vent, 

allusion au vent qui emporte la 

poussière [cf récit de la lune]. Tout cela 

ne représente que des allusions 
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générales, dont le Rebbe éclaira 

quelque peu nos yeux, pour que nous 

comprenions même sommairement la 

hauteur de Ses Propos. 

ּאֲבָל הַדְבָרִים סְתומִים עֲדַיִן  ּ
תַכְלִית הַהֶעְלֵם ּכִי כָל אֵ, בְּ ּלו ּ ּ

בְהו מְאֹד מְאֹד  פֵר גָּ סִּ יוֹת שֶׁ ּהַמַעֲשִׂ ּ ּּ
י וְנֶעְלָמִים מֵעֵין כָל חַי  ּמִדַעַת אֱנוֹשִׁ ּ

  :’ּוְכו

Cependant, leur valeur demeure encore 

profondément cachée, car la signification 

de tous ces récits - que le Rebbe raconta, 

se situe bien au-delà de l’entendement 

humain et reste dissimulée au regard de 

tout être vivant etc. 

  

  

  רמזי מעשיות
מבואר ומובן לכל כי דברי המעשה הזאת שגבו וגבהו ועמקו מאד ואין פותר אותם אך 

 מובן ומבואר כי מדבר בה מסוד עולם התיקון והתרוממות קרן הקדושה אף על פי כן
ות והנה החכם שהזהיר לבניו ומשפחתו להשקות אילנות מובן וביטול כל הקליפ

ממילא כי כוונתו להשקות את האילנות הקדושים שמרמזים למה שמרמזים וכמבואר 
כמיא ' דאילנא וכו'  ובתיקונים וכמאמר אליהו דאיהו שקיזוהר הקדושבזה הרבה ב

 בהמעשה וכמובן' אנת הוא עילת העלות דאשקי לאילנא וכו' דאשיק לאילנא וכו
הזאת עצמה מענין שהיתה החמה מדברת עם הלבנה מענין האילן הקדוש שהיו 
צריכים להשקותו וכן בסוף המעשה מבואר הרבה מענין האילן הקדוש שאם היה 

   :נשקה אז היו מתבטלים כל הקליפות כולם

אך כל ענין המעשה ופרטי הענינים שבה והקשר שלהם נוראים ונפלאים מאד ואיך 
' ומענין הגזלנים שנפלו עליהם וכו'  וכומשא ומתןספר מענין הבן שרצה לעשות שמתחיל ל

שכל זה נראה לכאורה בתחלת העיון כסיפור פשוט ' ואיך שהוכרח לאכול עשבים וכו
תחת השורש  ותיכף נכנס מהם לענין העשב שהוטב בעיניו ועקר אותו עם שרשו והיה 

ולה אחרת ובצד אחד היה כתוב שמי שיאחז דומיט והדומיט היה מרובע וכל צד היה לו סג
ומספר איך שזה הבן בא ' באותו צד ישא אותו למקום שיום ולילה נתקבצים ביחד וכו

לשם ושמע הסיפור שבין החמה והלבנה שהוא סיפור נורא ונפלא מאד וכן איך שהסתכל 
על הדומיט בצד אחר וראה כתוב שם שמי שיאחז באותו הצד שישא אותו להדרך 

אים ממנו כמה דרכים ואחז באותו הצד ונשא אותו לשם ונתן רגליו באותו הדרך שיוצ
הסגולות הנוראות ומי יודע (שהאבק רפואה לרגלים ונתרפא מיד שכל ענין זה נורא ונפלא 

ל מהם שום  "והנפלאות שהיו בשני הצדדים האחרים של הדומיט אשר לא גילה לנו רבינו ז
בן אבק מכל הדרכים ועשה לעצמו אגודות ואיך  איך שנטל האחר כךומספר ) רמז

שהתנהג בזה בחכמה וגם בענין זה מרמז בתוך כך בדרך אגב דברים נחוצים מאד איך 
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 קלקולים על ידי זהשגם מי שהוא צדיק צריך ליזהר מאד משטות ושגעון כי יכול להיות 
 והחזיר לו  איך שעיקר הגזלן הגדול שבהם עשה תשובהגם כןגדולים כמבואר שם ומספר 

תיבתו עם הכסף וגם נתן לו כל האוצרות של גזילה שהיו לו ואיך שפסקו עליו לתלותו כי 
 לסוד עולם התיקון ואיך שיחזירו אל הקדושה כל הגזילות שגזלו גם כןמובן הדבר שנוגע 

 נדמה גם הסיפור הזה כסיפור פשוט מה אף על פי כןו' מאתנו בסוד חיל בלע ויקיאנו וכו
יות כפשוטו ותיכף אחר כך מספר מה שיישב עצמו הבן לילך אל השני אלף שיכול לה

הרים וכלל בו כמה סיפורים נפלאים ונוראים ובתוכם יש גם כן איזה ענינים שנראים 
לכאורה כפשוטו עד שגמר הענין איך שנשקה האילן ולא נשאר מהם כלל ונעשו כלא היו 

   :כזאת מי ראה כאלהוכל אלו הענינים נוראים ונפלאים מאד מי שמע 

שבתהלים נורא ונפלא ' וכן הרמזים שמרמז אחר כך שסוד מעשה זו מרומז בקאפיטיל א
מאד והמובן מהם קצת מרחוק נראה כי עיקר השקאת האילנות הקדושים שבענין זה הוא 

 התורה הקדושה וזה היה הדיבור בין יום ולילה חמה ולבנה מה שהחמה היתה על ידי
ואם ' מענין האילן הקדוש שהוא מסוגל מאד והיו צריכין להשקותו וכוקובלת לפני הירח 

 שאם היה נשקה בשלימות לא היה אחר כךהאילן הזה הוא עצמו זה האילן שמבואר 
נשאר מהם כלל ממילא מובן שגם הקובלנא של הלבנה שהיתה אודות השדים שיונקים 

אילן לא היה נשאר מהם כלל  אודות ענין זה ובאמת אם היה נשקה זה הגם כןמרגליה היה 
וזה ) ועיין בספר זמרת הארץ על מעשה זאת(וממילא היתה תרופה גם להלבנה על צערה 

כי כל העצות ' ל אשרי האיש אשר לא הלך בעצת רשעים וכו "הנ' יש לרמז בקאפיטל א
רעות ודרכים רעים הכל נמשך מהם כמובא שם גם בסוף המעשה מענין המדברים שפיתו 

ן שהיה צדיק נפלא להשתמש עם הספר שצוה הזקן שלא להשתמש בו והנכד לנכדו הזק
 על ידיהזה היה סובר שלבו מייעצו לזה ואם היו משתדלים להכשיל צדיק קדוש כזה 

כ איך מכשילים בזה לרוב העולם וכל הקלקולים המבוארים שם הן  "עצתם הרעה מכש
ם כן עצת רשעים וכן המלך העצה של הגזלן שפיתה לכמה אנשים שיהיו גזלנים שזה ג

 דרך חטאים כמובא שם שיש דרך של בחינתשעשה אנשי מדינתו לאפיקורסים שזה 
 ובדרך בחינתאפיקורסים כי אפיקורסת הוא שורש וכלל כל החטאים כולם כמובא וזה 

חטאים לא עמד כמו החכם הזקן שקיבץ כל אנשי משפחתו ובא עמהם מהמדינה הזאת 
 שנתיישב עמהם סמוך להשני אלף הרים ששם אף על פיב שוזה ובמושב לצים לא יש

 היה רחוק מהם מאד כי עשה עיגול שלא אף על פי כןעיקר המושב לצים כמבואר שם 
ל של הרשעים והחוטאים הכל נמשך  "יוכלו הלצים להתקרב אליהם והנה כל הקלקולים הנ

הבא לטמא פותחין לו  ל"אמרו רבותינו ז מה שבחינתל שזה  " הלצים הנבחינת על ידירק 
 שאינו נשקה האילן על ידישנאמר אם ללצים הוא יליץ וכל קיומם של אלו הוא רק 

 על כןבשלימות שבשביל זה עומדים מהם יום ולילה וחופרים ואינם מניחים מים להאילן ו
הוא ההיפוך מהם ממש ועוסק יום ולילה ' הצדיק הקדוש אשר לא הלך בעצת רשעים וכו

חפצו ובתורתו ' ל וזה כי אם בתורת ה " עיקר השקאת האילן הקדוש כנ זהעל ידיבתורה ש
ל היפוך מה שהם עומדים יום ולילה וחופרים ואינם מניחים  "יהגה יומם ולילה דייקא כנ

 שהדיבורים שהיו בין יום ולילה חמה ולבנה גם כןל גם יש לומר שמרמז  "מים להאילן כנ
 לימוד תורתו נשקה האילן על ידיל כי  "ק הנהכל היה אודות לימוד תורתו של הצדי
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ל כלים ואובדים והיו כלא היו ונתתקן הכל הן הקובלנא של החמה הן  "הקדוש והלצים הנ
 שכרו של הצדיק הזה והיה כעץ שתול על פלגי על כןהקובלנא של הלבנה שהם יום ולילה 

   :ל כמבואר שם " האילן הנבחינת' מים וכו

  

   בתראמהדורא -לקוטי עצות 

  'ליצנות ב
ל נקרא מושב  " מליצנות כי מקום החיצונים שהם הקליפות ראת עצמוישמור אדם 

   :לצים כי עושים ליצנות תמיד

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  ד "צדיק פ
 שיש לו כח להשתמש בשמות והשבעות וכיוצא בקדושה אף על פיהצדיק האמת 

 השם יתברךק יהיה לו אמונה ב אין לו להשתמש בזה כלל ראף על פי כןגדולה 
 יעזור לו ולפעמים נדמה להצדיק שהוא מוכרח להשתמש בזה השם יתברךכפשוטו ו

 אף על פיכי ,  צריך להתיישב בזה מאדאף על פי כןושהיא מצוה גדולה וכיוצא בזה 
 :שנדמה לו שלבו מייעצו לזה אולי הוא רק מהמדברים שמפתים אותו לזה

 

 
 

Le livre en édition luxueuse 
à prix coûtant     
32 chékels32 chékels32 chékels32 chékels    

 
ISRAËL    

972 (972 (972 (972 (0000) ) ) ) 54545454    84848484    29292929    006006006006    
FRANCE    

+01 77 47 57 04 +01 77 47 57 04 +01 77 47 57 04 +01 77 47 57 04     
(Meïr)  

 

                  N  Troisième récit : L'infirme  w                                                  N  w   מחיגר–' גמעשה   

 


